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SANIDOUCHE®/SANISHOWER®/SANIPUMP 1®

Société Française dʼAssainissement
EN 12050-2

FF01-D60
220-240 V - 50 Hz - 250 W - IP44 - 1,3A -    
3,5 KG
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AVERTISSEMENT

Cet appareil est une pompe de relevage pour eaux usées provenant dʼune douche et dʼun lavabo. Il démarre automatiquement. Les appareils SANIVITE®, SANISPEED®
et SANIPUMP 2® peuvent également relever les eaux usées debuanderies, dʼéviers, de machine à laver le linge ou lave-vaisselledomestiques et de baignoire.

1

INSTALLATION

Lʼappareil doit être dʼaccès aisé pour le contrôle et la maintenance.
La pompe possède des dispositifs de fixation lʼempêchant de tournerou de bouger.

RACCORDEMENT AUX ENTREES LATERALES(appareils SANIVITE®, SANISPEED® et SANIPUMP 2®)
Pour les raccordements aux entrées latérales de la cuve, utiliserun manchon . Le fixer avec les colliers. Boucher les entrées non utilisées avecles bouchons (graisser préalablement les joints). 

RACCORDEMENT A LʼENTREE COUVERCLE(appareils SANIVITE®, SANISPEED® et SANIPUMP 2®)
Pour utiliser lʼentrée du couvercle, scier et ébarber la calotte supérieure à droite puis raccorder avec un manchon. Le fixer avec les colliers.

RACCORDEMENT AUX APPAREILS SANITAIRES(appareils SANIVITE®, SANISPEED® et SANIPUMP 2®)
Pour raccorder une baignoire (ou une douche), veiller à suréleverle fond dʼau moins 15 cm. Bien que normalement pas nécessaire,une ventilation (en pointillé sur le dessin) peut être raccordée surune gaine de ventilation. (calotte gauche sur le couvercle)

RACCORDEMENT AUX APPAREILS SANITAIRES(appareil SANIDOUCHE® et SANIPUMP 1®)
• Installation à côté du receveur de la douche (conformément àla norme NF-C15100) : raccorder une extrémité du manchonà lʼentrée basse de lʼappareil et lʼautre à un tube DN 40 mm. Le fixer à lʼaide des colliers . 
Attention : veillez à ce que lʼévacuation de la bonde de la douchesoit au moins à 60 mm du sol.
• Installation sous le receveur de la douche : Surélever le receveur dʼau moins 145 mm pour loger lʼappareil.
Attention : prévoir une trappe dʼaccès à lʼappareil de dimensionmini L=400 mm H=145 mm. Lʼouverture de cette trappe doitnécessiter un outil.
• Raccordement de lʼentrée optionnelle- A lʼaide dʼun cutter, découper avec soin lʼopercule choisi. Veillerà ne pas faire dʼentaille à angle vif et bien ébavurer.
Attention : le trou découpé doit être parfaitement lisse pourque la liaison soit étanche.- Couper si nécessaire lʼextrémité du manchon étagé en DN 40. Insérer la gorge du manchon dans le trou de lacuve. Raccorder le tube et le fixer avec le collier .
RACCORDEMENT A LʼEVACUATION(appareils SANIVITE®, SANISPEED® et SANIPUMP 2®)

Lʼévacuation de cet appareil peut être réalisée en tuyaux de diamètre 32 mm, en cuivre ou en plastique (PVC, ABS…).
Respecter les correspondances entre la hauteur et longueur maximumde refoulement. Incliner de 1% (1cm par mètre) les parties horizontales de lʼévacuation jusquʼà la colonne dʼévacuation gravitaire.
1 Votre appareil est équipé dʼun gros coude caoutchouc :Orienter lʼouverture du clapet anti-retour du côté de la sortie prévueen le tournant avec une pince ou en le dégageant et en le remettantdans lʼextrémité de la sortie caoutchouc de la pompe. Orienter lecoude de sortie du même côté, puis lʼenfiler sur le clapet anti-retour et le serrer avec un collier .
2 Votre appareil est équipé dʼun coude plastique et dʼun manchon souple : monter le manchon étagé sur le coude de sortie(collier 32/50) et enfoncer cet ensemble dans la sortie caoutchouc, en lʼorientant selon lʼévacuation. Fixer le coude avec un collier . Couper le 1er étage du manchon, enfoncer le tuyau Ø 32et serrer avec le collier .F
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RACCORDEMENT A LʼEVACUATION(appareil SANIDOUCHE® et SANIPUMP 1®)
• Enfoncer le coude dans la sortie caoutchouc, le fixer avec uncollier .
• Raccorder le clapet anti retour à lʼautre extrémité du coude etle fixer avec un collier .
• En cas de positionnement horizontal du clapet, réaliser la liaisonentre lʼappareil et lʼentrée du clapet en tube rigide de 22 mm.Fixer les 2 extrémités avec les colliers .
CONSEILS TECHNIQUES POUR LʼEVACUATIONPour éviter le siphonnage, installer un casse-vide (genre Nicoll ousimilaire) au point haut de lʼinstallation.

EN CAS DʼINTERVENTION
En bas de conduite dʼévacuation remontante prévoir une purgepour permettre la vidange en cas dʼintervention.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE
Lʼinstallation électrique doit être réalisée par un professionnel qualifiéen électrotechnique.Le circuit dʼalimentation de lʼappareil doit être relié à la terre (classe I)et protégé par un disjoncteur différentiel haute sensibilité (30mA) calibré à 16A. Le raccordement doit servir exclusivement à lʼalimentation de lʼappareil. En cas de doute, faire contrôler par un électricien qualifié.
RéglementationVeillez à respecter les dispositions de la norme en vigueur dans lepays dʼutilisation (France : NF C 15-100) concernant les volumes deprotection dʼune salle de bains. En cas de doute se mettre en rapport avec un technicien qualifié. 
Si le câble de cet appareil est endommagé, il doit être remplacé parle fabricant ou son Service Après Vente afin dʼéviter un danger.
Appareils SANIVITE®, SANISPEED® et SANIPUMP 2® : Lʼappareildoit être placé de façon telle que la fiche de prise de courant soitaccessible. 
Appareils SANIDOUCHE® et SANIPUMP 1® : Raccorder les fils ducordon en respectant le code couleur suivant :
phase =marron neutre  = bleu terre = vert/jaune
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UTILISATION
SANIVITE®, SANISPEED® et SANIPUMP 2® sont conçus pour évacuer les eaux usées provenant dʼéviers, de lave-linge, de lave-vaisselle, douches ou baignoires. Lʼappareil SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® ne peut recevoir que des eaux usées provenant de :douche, lavabo ou bidet.
Attention : ne pas jeter dans les appareils sanitaires raccordés à cet appareil des produits tels que solvants, peintures, soude caustique, acides ou autres produits chimiques.
Suivant lʼusage qui est fait de cet appareil, un nettoyage peut êtrenécessaire de temps en temps. Sur les appareils SANIVITE®, SANISPEED® et SANIPUMP 2® , une accumulation de graissepeut résulter dʼun usage intensif.
Les appareils SANIVITE®, SANISPEED® et SANIPUMP 2®, peu-vent pomper des eaux chaudes pendant de courtes périodes.Cependant, ne pas faire couler longuement de lʼeau chaude dansles appareils SANIVITE®, SANISPEED® et SANIPUMP 2®.
Si lʼappareil fonctionne avec de lʼeau chaude pendant un tempsprolongé, la protection thermique sʼenclenche automatiquement etlʼappareil ne pompe plus. Dans ce cas, attendre le refroidissement(environ 1 heure) pour quʼil redémarre automatiquement.

9

DEMONTAGE
Débrancher lʼalimentation électrique avant toute intervention sur lʼappareil.Cet appareil ne nécessite pas de maintenance particulière.En cas de panne, toute intervention sur lʼappareil devra être effectuée par un dépanneur agréé SFA.En particulier lʼéchange du cordon dʼalimentation.

10

NORME
• Cet appareil est conforme à la norme EN 12050-2 (station derelevage pour effluents exempts de matières fécales.) et auxdirectives et normes Européennes sur la sécurité électrique et lacompatibilité électromagnétique.

8

GARANTIE
Cet appareil SFA est garanti 2 ans sous réserve dʼune installationet dʼune utilisation correctes de lʼappareil et conformes aux 
11

C

INSTRUCTIONS RESERVEES EXCLUSIVEMENT 
AUX PROFESSIONNELS QUALIFIES

Cet appareil nʼest pas destiné aux personnes (y compris lesenfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentalessont limitées, ou auxquelles lʼexpériences et les connaissancesfont défaut, excepté si elles sont sous surveillance et reçoivent lesinstructions nécessaires pour utiliser lʼappareil, avec lʼaide dʼunepersonne responsable de leur sécurité. Surveiller les enfants etveiller à ce quʼils ne jouent pas avec lʼappareil.
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DESCRIPTION

SANISHOWER/SANIPUMP 1 is a pump which will clear the wastefrom a shower and washbasin. It starts automatically. Note:Sanishower will only accept the waste from a shower dischargingat maximum 15 liters per minute. SANIVITE (domestic use), SANISPEED® (heavy use) and SANIPUMP 1®can also pump away thewaste from a bath, washing machine, glass washer, and a sink.

1

INSTALLATION

The unit should be accessible for possible maintenance.The unit has fixing lugs that will stop any movement.All horizontal piperuns should have a minimum fall of 1% (10mm in every metre)
If pumping vertically always put the vertical before the horizontal atthe start of the piperun.
Always use smooth bends or 2 x 45 degree bends. Do not use 90 degree elbows.

CONNECTION TO SIDE INLETS
Use connector for connection of pipes to the side inlets.
Secure with the clips. Cap off unused inlets with the end caps provided, after greasing the joints. (SANIVITE® SANISPEED®
and SANIPUMP 2®)

CONNECTION TO LID INLET(SANIVITE®, SANISPEED® and SANIPUMP 2®)
To connect to the lid inlet, cut off the sealed cap with a hack sawand connect using a rubber connector provided. Tighter with thehose clips.

CONNECTION OF BATHROOM APPLIANCES(SANIVITE®, SANISPEED® and SANIPUMP 2®)
To connect a shower, ensure that the trap exit is 15 cm abovefloor level. Although not obligatory, a lid connection may be usedto run an external air vent. (left inlet on the lid)

CONNECTION OF BATHROOM APPLIANCES(SANISHOWER® and SANIPUMP 1®)
To install a shower next to the unit, connect one end of theconnector to the inlet spigot, and the other end to the 40mm shower waste. Secure using the hose clips provided.
Warning : Ensure that the shower trap exit is 60mm above ground level.
Installation under the tray : Lift the tray at least 145mm to accomodate the unit.
Warning : Prepare an access trap to the unit of at least L-400mm and H- 145mm (the access trap should be built so thattool is required to open it). The Sanishower/Sanipump 1 shouldalways be accessible for possible maintenance.
Connection to the optional inlet• Use a cutter (e.g. Stanley knife) to remove the cap from theoptional inlet (see picture bis). Make sure the hole is not cutat an angle, and that the edges are deburred.
Warning : Make sure that this operation is carried out precisely, otherwise the joint will not be watertight.
• The rubber connector can be used for 40 mm or 32 mm wastepipe. If fitting 32 mm waste, cut off the end of connector (seepicture bis). Push the neck of connecto into the hole.It is a grip fit, which is why the hole must be cut accuratly.Secure the waste pipe to with clip .

DISCHARGE CONNECTION(SANIVITE®, SANISPEED® and SANIPUMP 2®)
The discharge should be in 32mm pipe, in copper or plastic (PVC, ABS…).Observe the pumping parameters of the unit (vertical and horizontal combination).All horizontal pipes should have a 1% (1cm per metre) fall on thehorizontal pipe, all the way to the drain.
If a vertical lift is required, it must be made before the horizontalrun at the start of the piperun.
1 Your unit is equipped with big rubber outlet elbow.Turn the anti-return valve in the direction of the outlet. Turn thedischarge elbow bend in the desired direction, then slide itonto the rubber hose and fix it in place with the metal hose clip. Make sure the hose is not kinked. 
2 Your unit is equipped with plastic elbow and a stepped sleeve:Insert the sleeve on the elbow. Fix it in place with a clip .Orient the assembly as required and push it well into the blackrubber pipe. Fix the base of the elbow in place with a clip .Cut off the first part of the sleeve, insert the Ø 32 mm pipe and fasten in place with the collar .F
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DISCHARGE CONNECTION(SANISHOWER® and SANIPUMP 1®)
• SANISHOWER and SANIPUMP 1® will discharge in 22mm or32mm copper or rigid solvent weld plastic.
• Push the elbow into the rubber discharge pipe and securewith clip .
• Connect the non-return valve to the other end of the elbowand secure with clip .
• If the non-return valve is to be mounted horizontally, use somerigid 22mm pipe to join the discharge point to the non-returnvalve. Secure both ends with the clips .
• If the non-return valve is installed horizontally, the arrow shouldshow along the top.
TECHNICAL ADVICE FOR DISCHARGEIf the unit is discharging to a point much lower than the unit (say afloor lower) to avoid siphoning, install a vacuum breaker (capableof withstanding 10 psi pressure) at the high point of the installation.

IN CASE OF SERVICING
For possible service requirements, provide a drain off at the lowpoint of the installation.

CONNECT TO THE POWER SUPPLY
The electrical installation should be carried by a qualified person.The unit should be installed so it is easily accessible /removable forpossible maintenance. All wiring must conform to BS7671, 1992requirements for electrical installations. The unit requires a 220/240V single phase AC 50 Hz supply (UKspecification). Do not connect the unit to a conventional plug andsocket. The unit should be connected to a fully earthed electricalsupply (class 1). It must be wired into an unswitched fused fixedwiring connector protected by a 5 amp fuse and a residual current detector (30 mA). This connection must be used exclusivelyfor supplying the unit. 
Warning: Ensure the electricity is turned OFF at the main switchboard before wiring to connector.All work on cable and motor should only be carried out by a qualifiedSaniflo servicing agent, as special tools are required. 
SANISHOWER® and SANIPUMP 1® : Connect the wires in accordance with their colour coding :live = brown neutral = blue earth = yellow/green
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CARE AND USE
SANIVITE®, SANISPEED® and SANIPUMP 2® are designed tohandle the waste evacuation from a bath domestic kitchen sink,dishwasher and washing machine - all working at the same time ifrequired. Its powerful pump will deal with every day normal usage.Sanispeed will take the above at a heavier duty rate of usage.SANISHOWER®/SANIPUMP 1® is designed to take the waste froma shower and handbasin.
Warning : Do not dispose of solvents, paints (do not wash paintbrushes in sink), caustic, acid or other chemicals into these products.
Depending on usage, the SANIVITE®,SANISPEED® andSANIPUMP 2® may need to be cleaned from time to time.Heavy usage can result in a build up of fat and grease.
The SANIVITE® unit will pump away water as hot as 60°C for 5 minutes, SANISPEED® and SANIPUMP 2® pump 75°C for 5 minutes (i.e. to clear the hottest waste water from a washingmachine). However, do not pour boiling water directly into theSANIVITE®,SANISPEED® and SANIPUMP 2® unit.
When the SANIVITE®, SANISPEED® and SANIPUMP 2® are pumping very hot water for a prolonged period of time, it will auto-matically cut out to protect the motor (thermal cut-out). When thishappens the SANIVITE®, SANISPEED® and SANIPUMP 2® willshut down long enough to cool down (approx.1 hour) and automatically resume normal operation when ready.

9

DISMANTLING
Disconnect from the power supply before attempting any work onthe unit.The unit does not require any specific maintenance.In case of a service requirement, please call own Saniflo serviceengineer, especially for any electrical work.

10

STANDARD
• The unit conforms with EN 12050-2 effluent lifting station and theEuropean directives and standards concerning electrical safetyand electromagnetic compatibility.

8

GUARANTEE
This unit is guaranteed for 2 years subject to correct installation
11

INSTRUCTIONS INTENDED SOLELY FOR 
QUALIFIED PROFESSIONALS

This device is not designed for persons (including children) withlimited physical, sensory or mental abilities, or those with minimalexperience and knowledge, unless they are monitored and aregiven the necessary instructions for using the device, with the helpof a person responsible for their safety. Monitor children and makesure they do not play with the device.
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HINWEIS
Das Gerät ist eine Schmutzwasserpumpe um häuslichverschmutztes Abwässer aus einer Dusche und einemHandwaschbecken Abwasser zu entsorgen.Die Pumpe schaltet sich automatisch ein.Die Geräte SANIVITE®, SANISPEED® und SANIPUMP 2® könnenzusätzlich, im Vergleich zum Sanidouche/Sanipump 1, Abwässervon Badewanne, Spüle, Waschmaschine und Geschirrspüler ausPrivathaushalten entsorgen.

1

EINBAU

Das Gerät muß zugänglich aufgestellt sein, damit jederzeit eineKontrolle oder Wartung erfolgen kann.
SEITLICHE EINLAUF-ANSCHLÜSSE

Zum Anschluss der seitlichen Einläufe an den Behälter, denGummibalgenmuffe benutzen und mit einem Clip befestigen. Nicht benötigte seitliche Einläufe mit denVerschlussstopfen verschließen (hierzu die Gummidichtung einfetten). (SANIVITE®, SANISPEED® und SANIPUMP 2®)
ANSCHLUSS AN DEN DECKELEINLAUF(SANIVITE®, SANISPEED® und SANIPUMP 2®)

Zur Benutzung des Deckeleinlaufs die obere Kappe rechts absägenund entgraten, dann mit einem Einlaufstutzen anschließen. DenStutzen mit Rohrschellen befestigen.
MONTAGE WEITERER SANITÄREINHEITEN (SANIVITE®, SANISPEED® und SANIPUMP 2®)

Der Anschluss einer Badewanne oder Dusche ist nur möglich, wennderen Ablauf mindestens 15 cm über dem Fußboden liegt. EineEntlüftungsleitung kann angeschlossen werden (siehe Abbildung), ist jedoch nicht zwingend erforderlich. (Kappe links auf dem Deckel)
MONTAGE WEITERER SANITÄREINHEITEN (SANIDOUCHE® et SANIPUMP 1®)

Installation seitlich neben der Duschtasse: schließen Sie dieAbflussleitung der Dusche am Stutzen des Gerätes mittels derGummibalgenmuffe und der Klemmen an .
Achtung : Achten Sie darauf, dass sich der Duschablauf mindestens 60 mm über dem Boden befindet.
Installation unter Duschtasse : Duschtasse so aufstellen; dass einZwischenraum von mindestens 145 mm zur Aufnahme des Gerätesvorhanden ist.
ACHTUNG: Revisionsöffnung (L= 400 mm H= 150 mm) vorsehen.
Zusätzlicher Anschluss (WT)• Die vorgestanzte Öffnung ausschneiden.
ACHTUNG : Die Öffnung sorgfältig schleifen, damit die Verbindungdicht ist. Keine Ecken oder Kanten lassen.
• Kürzen Sie falls nötig den abgestuften Stutzen mit Durchmesser40mm. Den Stutzen in die Gehäuseöffnung einführen. Das Rohranschließen und mit Rohrschelle befestigen.

ANSCHLUSS DER DRUCKLEITUNG(SANIVITE®, SANISPEED® und SANIPUMP 2®)
Die Druckleitung kann aus drucksicherem 32mm-Rohr erstellt werden.
Das Kniestücke und das abgestufte Überschiebestück benutzen.
1- Ihr Gerät ist mit einem dicken Gummikniestück ausgestattet:Die Öffnung des Rückschlagventils durch Drehen mit einer Zangeoder durch Ausrücken und Wiedereinsetzen an der anderen Seitedes Gummiaustritts zum vorgesehenen Austritt ausrichten.
2- Ihr Gerät ist mit einem Kunststoffkniestück und einem weichen Überschiebestück ausgestattet:• Das Überschiebestück über das Kniestück schieben. Es miteiner Schelle befestigen.• Die Einheit richtig ausrichten und in den schwarzen Schlauch drücken. Den Fuß des Kniestücks mit einer Schelle befestigen.• Die 1. Stufe der Muffe abschneiden, den Schlauch Ø 32 einschieben und mit der Schelle anziehen.
ACHTUNG• Die horizontale Leitung muss mit 1% (1cm pro Meter) Gefälle biszum Fallrohr verlegt werden.• Höhe- und Weiteverhältnisse beachten.• Leistungsverlust durch Bögen beachten, pro Bogen ca. 1/3 MeterSteigleitung.
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GEBRAUCH UND WARTUNG
SANIVITE®, SANISPEED® und SANIPUMP 2® wurden zur Entsorgungvon in einem Haushalt anfallenden Abwasser aus Spüle,Waschmaschine, Spülmaschine sowie Dusche oder Badewanne.SANIDOUCHE® und SANIPUMP 1® ist nur dür Abwasser von Dusche,Waschtisch oder Bidet vorgesehen. 
Achtung : die Einleitung von Lösungsmitteln, Farben, Laugen undanderen chemischen Lösungen in das Gerät ist nicht zulässig.Je nach Nutzen der Anlage wir eine Reinigung nötig werden.Bei der Nutzung im Küchenbereich kann es zu Fettablagerungen kom-men. Dies bedeutet verkürzte Reinigungsintervalle beachten.SANIVITE®, SANISPEED® und SANIPUMP 2® können im KurzbetriebHeißwasser fördern. Es sollte trotzdem auf ein direktes Einleitenvon Heißwasser in das Gerät verzichtet werden. Der Motor ist miteinem Thermoschutz ausgestattet. Bei Überhitzung schaltet sichdas Gerät für ca. 1 Stunde ab. Danach läuft das Gerät wieder automatisch an. 
SFA Sanibroy verfügt über ein bundesweites Kundendienstnetz,welches Ihnen im Falle einer Störung zur Verfügung steht. Ihrenzuständigen Servicepartner erfahren Sie unter der kostenlosenServicenummer 0800-82 27 82 0.

9

GARANTIEBESTIMMUNGEN
SFA-SANIBROY gewährt auf das Gerät 2 Jahre Garantie unterder Voraussetzung, dass die Installation und der Betrieb entsprechend der vorliegenden Montageanleitung erfolgen.

11

WARTUNG, STÖRUNG
Das Gerät benötigt keine besondere Wartung. Abhängig von derjeweiligen Nutzungsart sollte jedoch in regelmäßigen Abständeneine Reinigung des Gerätes erfolgen.Vor jedem Öffnen der Gerätes, Stromzufuhr unterbrechen.Bei Störung, darf nur ein SFA-SANIBROY Kundendienst (0800- 82 27 82 0) das Gerät warten.

10

ANSCHLUSS DER DRUCKLEITUNG(SANIDOUCHE® et SANIPUMP 1®)• Den Winkel in die Gummiöffnung stecken und mit Rohrschelle(Edelstahlschelle) befestigen.
• Die Rückstauklappe an dem anderen Ende des Winkelsanschließen und mit Edelstahlrohrschelle befestigen.
• Wenn die Rückstauklappe waagerecht eingebaut wird, muss derAnschluss an die Rückstauklappe mit einem starren Rohr verbunden werden. Beide Verbindungen mit Rohrschellensichern.
Um ein Leersaugen der Zulaufleitungen zu verhindern empfehlen wir ein Belüfterventil am höchsten Punkt der Abgangsleitung einzusetzen.

TIPPSAus Gründen der Wartungsfreundlichkeit, am tiefsten Punkt derAbgangsleitung ein Ablassventil einrichten.
ELEKTROINSTALLATION(SANIVITE®, SANISPEED® und SANIPUMP 2®)

Die Elektroinstallation hat von einem autorisierten Fachmann zuerfolgen.Die Steckdose so installiert sein, dass diese frei zugänglich ist. Die Versorgungsleitung des Geräts muss geerdet sein (Klasse I) unddurch eine hochempfindliche Fehlerstromschultzshalter (30 mA) geschützt sein. Die Schutzvorrichtung  muss auf 16 A kalibriert sein. Im Zweifelsfall durch einen qualifizierten Elektriker überprüfen lassen. 
Bestimmungen:Bitte beachten Sie die Einhaltung der Errichtungsnormen wie z.B.DIN VDE 0100, Teil 701 (Feucht- und Nassräume,Fehlerstromschutzschalter usw.).
Sollte das Netzkabel beschädigt sein, muss es vom Hersteller odervon einem autorisierten Servicepartner unverzüglich ersetzt werden,da dies eine Sicherheitsgefahr darstellt. Vor jeder Reparatur an der Einheit Stecker ziehen !
SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1®Ein Elektrofachmann muss das Gerät anschließen wie folgtBraun = Phase   Blau = Neutral   Grün/gelb = Erde
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NORMEN
Dieses Gerät entspricht folgender Norm: EN12050-2 Hebeanlagezur Entwässerung von fäkalienfreiem Abwasser und den europäischen Richtlinien und Normen über die Sicherheit von elektrischen Anlagen und elektromagnetische Kompatibilität.

8

DIE FOLGENDEN INFORMATIONEN SIND NUR FÜR 
QUALIFIZIERTES FACHPERSONAL BESTIMMT.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen odergeistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrungen und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durcheine für ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt odererhielten von ihr eine Anweisung, wie das Gerät zu benutzen ist.Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sienicht mit dem Gerät spielen.
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AVVERTENZE

Questo apparecchio è una pompa di sollevamento per acque reflueprovenienti da una doccia o da un lavabo. Entra in azione automati-camente. Gli apparecchi SANIVITE®, SANISPEED® e SANIPUMP 2®possono anch'essi sollevare le acque reflue di lavanderia, lavandini,lavatrici e lavastoviglie domestiche o di una vasca da bagno.

1

INSTALLAZIONE

Lʼapparecchio deve essere installato in modo da garantire un agileaccesso al controllo e alla manutenzione.
La pompa possiede dei dispositivi di fissaggio che ne impediscono la rotazione.

RACCORDO LATERALE
Per raccordare le entrate laterali utilizzare il manicotto .
Fissarlo con le clips di serraggio, chiudendo lʼeventuale ingresso nonutilizzato con il tappo in dotazione (ingrassare il giunto prima di effettuare lʼoperazione). (SANIVITE®, SANISPEED® e SANIPUMP 2®)

RACCORDO ALL'ENTRATA COPERCHIO(SANIVITE®, SANISPEED® e SANIPUMP 2®)
Per usare l'entrata del coperchio, segare e sbavare la calotta superiore a destra, raccordare quindi con un manicotto e fissarlo coni collari stringitubi.

INSTALLAZIONE PIATTO DOCCIA E VASCA(SANIVITE®, SANISPEED® e SANIPUMP 2®)
Per gli scarichi di una vasca o di un box doccia prevedere unapendenza a favore della pompa di almeno 15 cm. (calotta sinistrasul coperchio)

INSTALLAZIONE PIATTO DOCCIA(SANIDOUCHE® eSANIPUMP 1®)
Installazione a fianco di una doccia : raccordare una estremità del
manicotto a lʼentrata bassa dellʼapparecchio e lʼaltra al tubo da
40 mm; fissare con il collier .
Attenzione : il piatto doccia deve essere sollevato di almeno 60 mm.
Installazione sotto il piatto doccia : sollevare il piatto doccia dialmeno 150 mm per poter alloggiare lʼapparecchio.
Attenzione : predisporre un pannello di ispezione di dimensioni L 400 mm H 150 mm.
Collegamento opzionale
• Con lʼaiuto di un taglierino tagliare il coperchio nel foro predisposto eliminando eventuali sbavature. Tagliate se necessario lʼestremità del manicotto con la misura predisposta da 40 mm e fissatelo con la fascetta .

RACCORDO DI SCARICO(SANIVITE®, SANISPEED® e SANIPUMP 2®)
Lo scarico di questa pompa deve essere fatto con un tubo di diametro 32 mm in plastica (PVC ABS).
Rispettare le quote di scarico e inclinare dellʼ1% per metro il tubonel tratto orizzontale a favore di colonna di scarico.
1- Il vostro apparecchio è munito di un grosso gomito di gomma:• Orientare l'apertura della valvola anti-ritorno dal lato dell'uscitaprevista ruotandola con una pinza o estraendola e rimettendola nell'estremità dell'uscita in gomma
• Orientare il gomito d'uscita, quindi infilarlo sul tubo in gomma(pezzo ) e serrarlo con un cacciavite (pezzo ),

2- Il vostro apparecchio è munito di un gomito di plastica e diun manicotto morbido: montare il manicotto a stadi sul gomito d'uscita (collare 32/50) ed infilare l'insieme nell'uscita gommata, orientandolo secondo il senso d'evacuazione.Fissare il gomito con un collare . Tagliare la prima sezione del
manicotto, infilare il tubo Ø 32 e serrare con lo stringitubo .F
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UTILIZZO
Il SANIVITE®, SANISPEED® e SANIPUMP 2® sono concepiti perscaricare le acque chiare di un bagno e di una lavastoviglie e diuna lavatrice ad uso domestico.
Il SANIDOUCHE® e SANIPUMP 1® può scaricare doccia, lavabo, bidet.
Attenzione : non gettare nelle pompe prodotte solventi, vernici,soda caustica, acidi e altri prodotti chimici.
In base allʼutilizzo è possibile u accumulo di sostanze grasse equindi si consiglia una pulizia periodica.
Gli apparecchi SANIVITE®, SANISPEED® e SANIPUMP 2® sono ingrado di ricevere le acque a temperature elevate per un breve periodo.
Se questi apparecchi dovessero funzionare per un periodo prolungato con lʼacqua calda la protezione termica blocca lapompa ; in questo caso fare raffreddare la pompa per almeno una ora e poi riprendere lʼutilizzo.

9

GARANZIA

Le pompe SFA sono garantite per 2 anni solo nel caso che vi siauno scontrino fiscale o una fattura che ne attesti la data di acquisto e soltanto se correttamente utilizzati ed installati.

11

NORMA

• Questo apparecchio è conforme alla norma EN 12050-2. Stazione di sollevamento per acque prive di materie fecali.
8

MALFUNZIONAMENTO

Togliere lʼalimentazione elettrica in caso di blocco.In caso di problemi contattare il tecnico autorizzato dalla suazona.

10

RACCORDO DI SCARICO(SANIDOUCHE® eSANIPUMP 1®)
• Infilare il gomito nellʼuscita in caoutchou e fissarlo con lafascetta .
• Collegare la valvola di non ritorno allʼaltra estremità del gomito e fissarla con la fascetta .
• Realizzare lo scarico con diametro 20/28.
CONSIGLIO TECNICO PER LO SCARICOPer evitare il sifonaggio, installare un interruttore di vuoto (tipoNicoll o simile) nella parte alta dellʼinstallazione.

Nella parte inferiore de tratto in salita del tubo di scarico prevedereuno sfiatatoio che permetta uno spurgo in caso di manutenzione.

RACCORDO ELETTRICO
Lʼimpianto elettrico deve essere realizzato da un professionistaqualificato in elettrotecnica.L'apparecchio va collocato in modo tale che la spina della presa di corrente sia accessibile.Il circuito d'alimentazione dell'apparecchio va collegato a terra(Classe I) e protetto da un disgiuntore differenziale ad alta sensibilità (30 mA) calibrato a 16A.
Il collegamento deve servire esclusivamente all'alimentazionedell'apparecchio. In caso di dubbi, fare controllare da un elettricista qualificato.
NormativaSi raccomanda di rispettare le disposizioni della norma in vigorenel paese di utilizzazione riguardo ai volumi di protezione di unasala da bagno. In caso di dubbio, prendere contatto con un tecnico qualificato.Se il cavo di questo apparecchio è danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante o dal suo Servizio Assistenza per evitarepericoli.Apparecchio SANIDOUCHE® eSANIPUMP 1® : raccordare i fili come sotto riportato :fase = marroneneutro = bluterra = verde/giallo
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ISTRUZIONI RISERVATE ESCLUSIVAMENTE 
A PERSONALE QUALIFICATO

Questo apparecchio non è destinato alle persone (ivi compresi ibambini) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali sono limitate,o alle quali fanno difetto esperienza e conoscenze, eccetto sesorvegliate e qualora ricevano le istruzioni necessarie per utilizzarel'apparecchio, con l'aiuto di una persona responsabile della lorosicurezza. Sorvegliare i bambini e badare che non giochino conl'apparecchio.
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codo con una abrazadera . Cortar el primer nivel del manguito,
introducir el tubo Ø 32 y apretar con la abrazadera .CONEXIÓN A LA EVACUACIÓN(aparato SANIDOUCHE® y SANIPUMP 1®)

• Encajar el codo en la salida de caucho, fijarlo con una abrazadera .• Conectar la válvula antirretorno al otro extremo del codo yfijarla con una abrazadera .• En caso de colocación horizontal de la válvula, efectuar la uniónentre el aparato y la entrada de la válvula mediante un tubo rígidode 22 mm. Fijar los dos extremos mediante abrazaderas .
CONSEJOS TÉCNICOS PARA LA EVACUACIÓNPara evitar el sifonado, instale un sistema regulador de vacío (tipo Nicoll o similar) en la parte superior de la instalación.

EN CASO DE INTERVENCIÓNEn la parte inferior del conducto de evacuación ascendente preveruna purga que permita vaciar en caso de intervención.
CONEXIÓN ELÉCTRICA

La instalación eléctrica debe ser realizada por un profesional cualificado en electrotécnica.El circuito de alimentación del aparato debe estar conectado a tierra (Clase I) y protegido por un disyuntor diferencial de alta sensibilidad (30 mA) calibrado a 16 A. 
La conexión debe servir exclusivamente para la alimentación delaparato. En caso de duda, hacerlo controlar por un electricista cualificado.
ReglamentaciónRespetar las disposiciones de la norma UNE 20.315 referente alas medidas de protección de un cuarto de baño. En caso de duda,ponerse en contacto con un técnico cualificado.
Si el cable de este aparato está dañado, debe ser reemplazadopor el fabricante o por su servicio postventa, a fin de evitar cualquier peligro.
Aparatos SANIVITE®, SANISPEED® y SANIPUMP 2® : el aparatodebe colocarse de tal manera que el enchufe de toma de corrientesea accesible.
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ADVERTENCIA

Este aparato es una bomba de elevación para aguas usadas procedentes de una ducha y un lavabo. Se pone en marcha automáticamente. Los aparatos SANIVITE®, SANISPEED® ySANIPUMP 2® pueden igualmente elevar las aguas usadas de lavan-derías, fregaderos, lavadoras o lavavajillas domésticos y bañeras.

1

INSTALACIÓN

El aparato debe ser fácilmente accesible para los trabajos decontrol y mantenimiento. La bomba tiene unos dispositivos de fijación que impiden que gire o se mueva.

CONEXIÓN A LAS ENTRADAS LATERALES
Para las conexiones a las entradas laterales de la caja utilizar unmanguito .Fijarlo con abrazaderas. Tapar con tapones las entradas no utilizadas (previo engrase de las juntas). (SANIVITE®,SANISPEED® y SANIPUMP 2®).

CONEXIÓN A LA ENTRADA DE LA TAPA(aparatos SANIVITE®, SANISPEED® y SANIPUMP 2®)
Para utilizar la entrada de la tapa, cortar y desbarbar la calota superior de la derecha y conectar con un manguito. Fijarlo con abrazaderas.

CONEXIÓN A LOS SANITARIOS(aparatos SANIVITE®, SANISPEED® y SANIPUMP 2®)
Para conectar una bañera (o una ducha), procurar elevar el fondo 15 cm como mínimo. Aunque normalmente no es necesaria, puedeconectarse una ventilación (en línea de puntos en la figura). (calotaizquierda en la tapa)

CONEXIÓN A LOS SANITARIOS(aparato SANIDOUCHE® y SANIPUMP 1®)
Instalación al lado del plato de ducha (según la norma NF-C15100):conectar un extremo del manguito a la entrada baja del aparato yel otro a un tubo DN 40 mm. Fijarlo con la ayuda de las abrazaderas. 
Atención: procurar que la evacuación del desagüe de la ducha esté,como mínimo, a 60 mm del suelo.
Instalación debajo del plato de ducha: levantar el plato 145 mmcomo mínimo para alojar el aparato.
Atención: prever una trampilla de acceso al aparato de pequeñasdimensiones: L = 400 mm, H = 145 mm. Dicha trampilla requerirá deuna herramienta para su apertura.
Conexión de la entrada opcional• Con la ayuda de un cutter, recortar con cuidado el relieve elegido. Procurar no hacer un corte en ángulo agudo y desbarbar por completo.
Atención: el orificio recortado debe ser perfectamente liso paraque la unión sea estanca.
• Cortar, si es necesario, el extremo del manguito escalonadoen DN 40. Introducir el cuello del manguito en el orificio dela caja. Conectar el tubo y fijarlo con la abrazadera .

CONEXIÓN A LA EVACUACIÓN(aparatos SANIVITE®, SANISPEED® y SANIPUMP 2®)
La evacuación de este aparato puede efectuarse mediante tubos de 32 mm de diámetro, de cobre o plástico (PVC, ABS…).
Respetar las correspondencias entre la altura y la longitud máximas de descarga. Inclinar en un 1% (1 cm por metro) laspartes horizontales de evacuación hasta formar una columna deevacuación gravitatoria.
1. Su aparato está equipado con un gran codo de caucho :• Orientar la abertura de la válvula anti- retroceso hacia el ladode la salida prevista, girándola con una llave o extra- yéndolae introduciéndola en el extremo de la salida de caucho.• Orientar el codo de salida , introducirlo en la durita de 

caucho y apretarlo con una abrazadera .2. Su aparato está equipado con un codo de plástico y un manguito flexible: montar el manguito escalonado en el codo de salida (abrazadera 32/50) e introducir este conjunto en la salida de caucho, orientándolo según la evacuación. Fijar el
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UTILIZACIÓN
SANIVITE®, SANISPEED® y SANIPUMP 2® estas concebido paraevacuar las aguas residuales procedentes de fregaderos, lavadoras,lavavajillas, duchas o bañeras. El aparato SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® sólo puede recibiraguas residuales procedentes de: ducha, lavabo o bidet.
ATENCIÓN : no echar en los sanitarios conectados a este aparato productos tales como disolventes, pintura, sosa cáustica,ácidos u otros productos químicos.
Según el uso que se le dé a este aparato puede ser necesario limpiarlo de vez en cuando. En los aparatos SANIVITE®,SANISPEED® y SANIPUMP 2®, un uso intenso puede dar lugar auna acumulación de grasa.
Los aparatos SANIVITE®, SANISPEED® y SANIPUMP 2® puedenbombear agua muy caliente durante periodos de tiempo cortos.Sin embargo, no se puede hacer fluir agua caliente durante muchotiempo en los aparatos SANIVITE®, SANISPEED® y SANIPUMP 2®.
Si el aparato funciona con agua caliente durante un tiempo prolongado, automáticamente se pone en marcha la proteccióntérmica y el aparato deja de bombear. En este caso esperar a que

9

GARANTÍA
Este aparato SFA tiene una garantía de 2 años siempre que lainstalación y el uso del mismo sean conforme a las instrucciones
11

NORMA
• Este aparato cumple la norma EN 12050-2 (Estación elevadorapara aguas residuales exentas de materias fecales) para aplicaciones limitadas y a las directivas y normas europeas sobrela seguridad eléctrica y la compatibilidad electromagnética. 

8

DESMONTAJE
Desenchufar la toma de corriente eléctrica antes de manipular elaparato.Este aparato no necesita ningún mantenimiento especial. En casode avería, las intervenciones en el aparato deberán ser llevadas acabo por un Servicio Técnico autorizado por SFA.En particular, el cambio del cable de alimentación.

10

INSTRUCCIONES RESERVADAS EXCLUSIVAMENTE 
A LOS PROFESIONALES CUALIFICADOS

Este aparato no está destinado a personas (incluidos niños) cuyascapacidades físicas, sensoriales o mentales estén limitadas, comotampoco a aquéllas que carezcan de la experiencia o el conocimiento del mismo, salvo que se encuentren bajo supervisióny reciban las instrucciones necesarias para utilizar el aparato, con la ayuda de una persona responsable de su seguridad.Supervisar a los niños y vigilar que no jueguen con el aparato.
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LIGAÇÃO À EVACUAÇÃO(aparelhos SANIDOUCHE® y SANIPUMP 1®)
• Introduzir o cotovelo na saída da borracha, fixá-lo com umcolar .
• Ligar a válvula anti-retorno à extremidade do cotovelo e fixá-lo com um colar .
• No caso de posicionamento horizontal da válvula, realizar a ligação entre o aparelho e a entrada da válvula em tubo rígidode 22 mm. Fixar as 2 extremidades com os colares .
CONSELHOS TÉCNICOS PARA A EVACUAÇÃOPara evitar o transvazamento com o sifão, instalar um niveladorde pressão (género Nicoll ou similar) no ponto alto da instalação. 

NO CASO DE INTERVENÇÃO
Na parte inferior da conduta de evacuação ascendente preveruma purga para permitir a drenagem no caso de intervenção.

LIGAÇÃO ELÉCTRICA
A instalação eléctrica deve ser realizada por um profissional qualificado em electrotécnica.O circuito de alimentação do aparelho deve ser ligado à terra (classe I) e protegido por um disjuntor diferencial de elevada sensibilidade (30mA) calibrado a 16A.A ligação deve servir exclusivamente à alimentação do aparelho. No caso de dúvida, mandar controlar o aparelho por um electricistaqualificado.
RegulamentaçãoÉ favor respeitar as disposições da norma em vigor no país de utilização (França: NF C 15-100) sobre os volumes de protecção deuma casa de banho. Em caso de dúvida contactar um técnico qualificado.
Se o cabo deste aparelho estiver danificado, deve ser substituídopelo fabricante ou pelo seu Serviço Pós Venda para evitar um perigo.
Aparelhos SANIVITE®, SANISPEED® y SANIPUMP2® : O aparelho deve ser colocado de tal forma que a ficha eléctrica deve ficar acessível. 
Aparelhos (SANIDOUCHE® y SANIPUMP 1® : Ligar os fios do caborespeitando o seguinte código das cores:
fase = castanho        neutro = azul       terra = verde/amarelo
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ADVERTÊNCIA

Este aparelho é uma bomba de recolha das águas usadas provenientes de um duche e de um lavabo. Arranca automaticamente.Os aparelhos SANIVITE®, SANISPEED® e SANIPUMP 1® podem igualmente recolher as águas usadas de lavandarias, pias,máquinas de lavar roupa ou lavar louça doméstica e banheira.

1

INSTALAÇÃO

O aparelho deve ter um acesso fácil para proceder ao controlo e à manutenção.
A bomba possui dispositivos de fixação impedindo-a de rodar ou de mexer-se.

LIGAÇÃO ÀS ENTRADAS LATERAIS
Para as ligações nas entradas laterais da cuba, utilizar umamanga .Fixá-la com os colares. Tapar as entradas não utilizadas com astampas (lubrificar previamente as juntas).(SANIVITE®, SANISPEED® y SANIPUMP 2® )

LIGAÇÃO À ENTRADA DA TAMPA(aparelhos SANIVITE®, SANISPEED® y SANIPUMP 2® )
Para utilizar a entrada da tampa, serrar e polir a coroa superior àdireita e depois ligar com uma manga. Fixá-la com as abraçadeiras.

LIGAÇÃO AOS APARELHOS SANITÁRIOS(aparelhos SANIVITE®, SANISPEED® y SANIPUMP 2® )
Para ligar uma banheira (ou um duche), é favor sobrelevar o fundo de pelo menos 15 cm. Apesar de normalmente não ser necessário, pode ser necessário ligar uma ventilação (em pontinhos no desenho) a uma conduta de ventilação. (coroaesquerda na tampa)

LIGAÇÃO AOS APARELHOS SANITÁRIOS(aparelhos SANIDOUCHE® y SANIPUMP 1®)
Instalação ao lado do recebedor do duche (conforme à norma NF-C1 51 00): ligar uma extremidade da manga à entrada inferior do aparelho e a outra a um tubo DN 40 mm.Fixá-lo com colares .
Aviso: é favor verificar se a evacuação da tampa do duche fica apelo menos 60 mm do chão.
Instalação debaixo do recebedor do duche: Sobrelevar o recebedor de pelo menos 145 mm para alojar o aparelho.
Aviso: prever uma tampa de acesso ao aparelho de dimensãomínima C =400 mm A =145 mm. A abertura desta tampa devenecessitar de uma ferramenta.
Ligação da entrada opcional• Com um x-acto, cortar com cuidado o opérculo escolhido. É favor não fazer nenhum entalhe no ângulo vivo e polir correctamente.
Aviso: o orifício cortado deve estar perfeitamente liso para quea ligação seja estanque.• Cortar se necessário a extremidade do cabo sobreposto em DN 40. Inserir a garganta do cabo no orifício da cuba.Ligar o tubo e fixá-lo com o colar .

LIGAÇÃO À EVACUAÇÃO(aparelhos SANIVITE®, SANISPEED® y SANIPUMP 2® )
A evacuação deste aparelho pode ser realizada com tubos de diâmetro 32 mm, de cobre ou de plástico (PVC, ABS…).
Respeitar as correspondências entre a altura e comprimentomáximo de refluxo. Inclinar de 1% (1cm por metro) as partes horizontais de evacuação até a coluna de evacuação gravitária.
1- O vosso aparelho está equipado com um grande cotovelode borracha :• Orientar a abertura da válvula anti-retorno do lado da saídaprevista virando-a com um alicate ou desprendendo-a e colocando-a na extremidade da saída em borracha.• Orientar o cotovelo de saída (peça ), depois enfiá-lo no durito de borracha e apertá-lo com um colar (peça ).
2- O vosso aparelho está equipado com um cotovelo de plástico e com uma manilha maleável : montar a manga de sobreposições no cotovelo de saída (colar 32/50) e pressionar o conjunto na saída de borracha, orientando-oconsoante a evacuação. Fixar o cotovelo com um colar .Corte ao nível mais estreito do tubo, introduzir o tubo com Ø 32 eapertar com o colar .F

F
B

A

G

G

B

A

B

7c

7d

7c

7b

7a

7

PT

UTILIZAÇÃO
SANIVITE®, SANISPEED® y SANIPUMP2® foram concebidos paraevacuar as águas usadas provenientes de pias, máquinas de lavarroupa e louça, duches ou banheiras.. O aparelho SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® apenas pode receber águas usadas provenientesde: duche, lavabo ou bidé. 
Aviso: não deitar nos aparelhos sanitários ligados a este aparelho produtos tais como solventes, pinturas, soda cáustica,ácidos ou outros produtos químicos.
Consoante o uso feito a este aparelho, pode ser necessário proceder de vez em quando a uma limpeza.. Nos aparelhos SANIVITE®, SANISPEED® e SANIPUMP 2® , um uso intensivopode provocar uma acumulação de gordura.
Os aparelhos SANIVITE®, SANISPEED® e SANIPUMP 2® , podembombear águas muito quentes durante curtos períodos. No entanto, não fazer escorrer por muito tempo a água quentenos aparelhos SANIVITE®, SANISPEED® e SANIPUMP 2® .
Se o aparelho funcionar com água quente durante muito tempo, aprotecção térmica activa-se automaticamente e o aparelho já nãobombeia. Neste caso, aguardar o arrefecimento (cerca de 1 hora)para que volta a arrancar automaticamente.

9

DESMONTAR
Desligar a alimentação eléctrica antes de proceder a qualquerintervenção no aparelho.Este aparelho não necessita de nenhuma manutenção especial.Em caso de avaria, deve ser efectuado qualquer intervenção noaparelho por um técnico de reparação autorizado SFA, especialmente a substituição do cabo de alimentação eléctrica.

10

NORMA

• Este aparelho é conforme à norma EN 12050-2 (estação de tiragem para efluentes isentos de matérias fecais.) e às directivas e normas Europeias sobre a segurança eléctrica e a compatibilidade electromagnética.

8

GARANTIA
Este aparelho SFA tem uma garantia de 2 anos sob reserva deuma instalação e de uma utilização correctas do aparelho e
11

C

INSTRUÇÕES RESERVADAS EXCLUSIVAMENTE AOS
PROFISSIONAIS QUALIFICADOS

Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por indivíduos(incluindo crianças) cujas capacidades físicas, sensoriais ou mentais estão limitadas ou por indivíduos sem experiência ou conhecimentos, excepto no caso de poderem beneficiar, pelointermédio da pessoa responsável pela sua segurança, de vigilância ou instruções referentes à utilização do aparelho.Mostra-se adequado vigiar as crianças para garantir que estas não brincam com o aparelho.
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WAARSCHUWING

Dit apparaat is een lenspomp voor afvalwater afkomstig uit douchesen wastafels. Het start automatisch. De apparaten SANIVITE®,SANISPEED® en SANIPUMP 2® kunnen eveneens afvalwater uitwashokken, gootstenen, was- en afwasmachines voor huishoudelijkgebruik en badkuipen wegpompen.

1

INSTALLATIE

Het toestel moet geïnstalleerd worden zodat er gemakkelijk aangewerkt kan worden en is voorzien van bevestigingsmogelijkheid.
AANSLUITINGEN OP ZIJ-INVOEREN(Toestellen SANIVITE®, SANISPEED® en SANIPUMP 2®)

Voor de aansluitingen van de zij-invoeren van het reservoir, wordteen universeel aansluitingsmanchet gebruikt die door een clipwordt bevestigd. De niet gebruikte zij-invoer(en) altijd beveiligenmet een afsluitdop (gelieve de o-ringen in te vetten voor hetgebruik).
AANSLUITING OP DE INLAAT VAN HET DEKSEL(Toestellen SANIVITE®, SANISPEED® en SANIPUMP 2®)

Voor het gebruik van de inlaat van het deksel de kap rechtsbovendoorzagen en afvijlen en vervolgens op een bus aansluiten.Bevestig hem met de beugels.
AANSLUITINGEN VAN SANITAIRE TOESTELLEN(Toestellen SANIVITE®, SANISPEED® en SANIPUMP 2®)

De aansluiting van een bad (of een douche) is alleen mogelijk alsde afvoer minstens 15 cm boven het bodemniveau van het toestelwordt gemonteerd. (linker kap op het deksel)
AANSLUITINGEN VAN SANITAIRE TOESTELLEN(Toestellen SANIDOUCHE® en SANIPUMP 1®)

Installatie naast de douchebak (volgens de NF-C15100 norm) :
De ene zijde van de aansluitmanchet op de zij-invoer van hettoestel aansluiten, de andere zijde op de afvoerleiding met eendiameter van 40 mm en alles met clips beveiligen.
Let op : De aansluiting van de douche is alleen mogelijk als deafvoer minstens 15 cm boven het bodemniveau van het toestelwordt gemonteerd.
Installatie onder de douchebak : Installeer de douchebak op dat ereen vrije ruimte is van minstens 145 mm voor de plaatsing van hettoestel.
Let op : Er dient een onderhoudsluik te worden voorzien dat uitsluitend m.b.v. gereedschap kan worden geopend (breedte : 40 mm en hoogte : 145 mm).
Extra aansluiting:• Snijdt met het mes de gewenste opening. Haal alle hoeken enranden weg.
Let op : Schuur de afgesneden opening zorgvuldig met schuurpapierom ervoor te zorgen dat de verbindingen goed waterdicht zullen zijn.
• Indien nodig dient de trapsgewijs gevormde aansluitrubber (diameter 40 mm) ingekort te worden. Sluit het aansluitrubber aanop de opening van het toestel. Sluit de afvoer aan en maak dezemet wormklem vast.

AANSLUITING AAN DE AFVOER(Toestellen SANIVITE®, SANISPEED® en SANIPUMP 2®)
De afvoer van het toestel kan uitgevoerd worden in p.v.c. met eendiameter van 32 mm. Gelieve rekening te houden met de maximumhoogte en lengte voor de afvoer van het water. De horizontale afvoermoet een verval hebben van 1 % naar de standleiding.
1- Uw apparaat is voorzien van een dik bochtstuk van rubber:• Richt de opening van de terugslagklep naar de zijde van degeplande uitgang door deze met behulp van een tang te draaienof door hem uit te nemen en in het uiteinde van de rubberen uitgang te plaatsen• Richt het uitlaatkniestuk (onderdeel ), plaats het over de 

rubber slang en zet het vast met een slangklem (onderdeel ).
2- Uw apparaat is voorzien van een plastic bochtstuk en eenflexibele bus: monteer de bus met vulringen op het bochtstukvan de uitgang (beugel 32/50) en steek dit geheel in de rubberen uitgang en draai hem in de richting van de afvoer.Bevestig het bochtstuk met een beugel . Maak de 1e trap losvan de bus, steek de slang Ø 32 hier in en draai deze vast met de
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klem .
AANSLUITING AAN DE AFVOER(Toestellen SANIDOUCHE® en SANIPUMP 1®)

• Monteer het kniestuk in de rubberen uitgang en bevestig ditmet bijgeleverde wormklem .
• Monteer de terugslagklep op het andere uiteinde van hetkniestuk en maak dit met wormklem vast.
• Wanneer de terugslagklep horizontaal wordt ingebouwd, moet deaansluiting op de terugslagklep worden verbonden met een hardstuk buis met een uitwendige diameter van 22 mm. Maak beideverbindingen vast m.b.v. de worklemmen .
TECHNISCHE RAADGEVING VOOR DE AFVOER :Om overheveling te vermijden, installeert u een vacuümafsluiter (type Nicoll of gelijkwaardig) op het hoogste punt van de installatie.
Let op : Er dient rekening te worden gehouden met de pomp werking van de apparaten m.b.t. ander aangesloten sanitair opdezelfde afvoer.

IN GEVAL VAN INTERVENTIE
Een afwatering voorzien op het laagste punt van de stijgleiding(afvoer).

ELEKTRICITEIT
De elektrische installatie moet door een erkend vakman worden uitgevoerd.De stroomkring van het apparaat moet geaard worden en beveiligdworden door een zeer nauwkeurige aardlekschakelaar(30mA),afgesteld op 16A.De aansluiting mag uitsluitend gebruikt worden voor de stroomvoorziening van het apparaat. Laat in geval van twijfel de installatie nakijken door een geschoolde elektricien.
NormenGelieve de bepalingen en normen van het betreffende land in acht tenemen betreffende de zones van een badkamer. Bij twijfels contactopnemen met een erkend vakman.Indien de kabel van dit apparaat beschadigd is, moet deze door defabrikant of zijn servicedienst vervangen worden, om ieder gevaar uitte sluiten.
Toestellen SANIVITE®, SANISPEED® en SANIPUMP 2® : Het toestel moet zo geplaatst worden dat de elektrische aansluitingtoegankelijk blijft.Toestellen SANIDOUCHE®en SANIPUMP 1® : de kabel aansluitenals volgt :
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TOEPASSING
SANIVITE®, SANISPEED® en SANIPUMP 2® zijn ontwikkeld voor hetverwerken en afvoeren van huishoudelijk afvalwater van een wasbak,vaatwasautomaat, wasmachine, douche en/of bad.Het toestel SANIDOUCHE® en SANIPUMP 1® is geschikt voorenkel het afvoeren van afvalwater van een douche, een wasbak of een bidet.
Let op : nooit in de aangesloten toestellen producten zoals oplosmiddelen, verven, loog of andere chemische producten gooien.
Afhankelijk van het gebruik van dit toestel, wordt een reiniging afen toe aangeraden. Op de toestellen SANIVITE®, SANISPEED® 
en SANIPUMP 2®, kan er een vorming van vet opkomen door hetintensief gebruik.
De toestellen SANIVITE®, SANISPEED® en SANIPUMP 2®, kunnenzeer warm water pompen gedurende een korte periode. Desondanks,mag u niet te lang warm water door de toestellen SANIVITE®, SANISPEED® en SANIPUMP 2®laten lopen. Wanneer het toestelgedurende langere tijd met zeer warm water werkt, zal de thermischebeveiliging het apparaat uitschakelen. Na het afkoelen (ca. 1 uur)

9

UITEENAME
Voor iedere ingreep dient de stroomtoevoer te worden afgekoppeld. Dit toestel heeft geen speciaal onderhoud nodig.
10

NORME
• Het toestel is conform aan de Europese Norm EN 12050-2(Afvoerpomp voor vuil afvalwater zonder fecaliën), en aan deEuropese richtlijnen en normen betreffende elektrische veiligheiden elektromagnetische compatibiliteit.

8

GARANTIE
SFA bied een garantie van 2 jaar op al haar toestellen op voorwaarde dat deze correct geïnstalleerd en gebruikt worden,zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing.

11

INSTRUCTIES UITSLUITEND BESTEMD VOOR 
GESCHOOLDE VAKMENSEN

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inckinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of mentvaardigheden, of voor personen met ontoereikende kennis ofUitzondering hierop vormen zij die onder toezicht staan vanhun veiligheid verantwoordelijke persoon, of zij die van dide benodigde aanwijzingen ontvingen voor gebruik van het apIn geval van kinderen dient er toezicht gehouden te worden, ovoorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen.
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BESKRIVNING
Denna anordning är en pumpstation för avloppsvatten från en duscheller ett handfat. Den startar automatiskt. SANIVITE®, SANISPEED®
och SANIPUMP 2® kan även avleda avloppsvatten från tvättstugor,diskbänkar, tvättmaskiner eller diskmaskiner i hemmet samt badkar.

1

INSTALLATION

Pumparna ska vara tillgängliga för eventuell service.Fästbleck för fixering av enheten medföljer.
ANSLUTNING AV SIDOINLOPP(SANIVITE®, SANISPEED® och SANIPUMP 2®)

Anslut den raka gummianslutningen till det valda inloppet ochfäst den med en slangklämma.Proppa de inlopp som inte används. Smörj anslutningen och tryckin proppen med pilen uppåt. Vrid proppen ett kvarts varv föratt låsa den. Se fig. .
KOPPLING VID LOCKETS ÖPPNING(SANIVITE®, SANISPEED® och SANIPUMP 2®)

För att använda lockets öppning måste du såga och beskära denövre kupolen till höger, och sedan sammanfoga med en muff. Fästden med slangklämmor.
ANSLUTNING AV BAD- ELLER DUSCHKAR(SANIVITE®, SANISPEED® och SANIPUMP 2®)

Om ett bad- eller duschkar skall anslutas till pumpen måste dessbotten ligga minst 15 cm över golvnivån. Se fig. .En ventilationsledning kan eventuellt dras till en yttervägg, mendet behövs normalt inte (på ledig lockkupol).
ANSLUTNING AV DUSCHKAR(SANIDOUCHE® och SANIPUMP 1®)

Anslut den större änden av den flexibla kopplingen till sidoinloppetpå SANIDOUCHE® och SANIPUMP 1®. Anslut den andra änden tillduschkarets 40 mm utloppsrör. Använd klämman .
Kontrollera i samband med anslutningen att duschkarets bottensilär minst 6 cm ovanför golvet. Se fig. .
INSTALLATION UNDER DUSCHKARETDenna typ av installation får bara utföras av behörig montör.Duschkaret måste höjas så att det blir minst 145 mm fritt utrymmeför SANIDOUCHE® och SANIPUMP 1®.
VARNING: För eventuellt framtida underhåll måste det finnas enöppning som är minst 400 mm lång och 145 mm hög. Öppningenska täckas av en löstagbar panel, som inte får kunna tas bort utanskuvmejsel eller annat verktyg. Se fig. .
ANSLUTNING AV EXTRA INLOPPSkär upp extrainloppets öppning med lämpligt eggverktyg, t.ex. en mattkniv (se fig. ). Var noga med att skära öppningen korrekt och se till att avlägsna alla grader från hålkanten.Gummianslutningen ska användas för 40 mm eller 32 mmavloppsrör. Om 32 mm rör ska användas, ska änden på gummianslutningen skäras av (se fig. ). För in halsen pågummianslutningen i inloppshålet och fäst den med slangklämma .

UTLOPPSLEDNING(SANIVITE®, SANISPEED® och SANIPUMP 2®)
Kontrollera att backventilsklaffen öppnar i den avloppsriktning som valts. Se fig. . Utloppsledningen skall dras med 32 mmavloppsrör.Plaströr måste limmas i alla skarvar. Alla horisontella ledningarmåste ha ett minsta fall av 1% (1cm per m). 1- Din pump är utrustad med en utloppsvinkel i vitt gummi:• Rikta backventilens öppning genom att vrida den med en tångeller ta loss den och återmontera änden på utloppsvinkeln,• Rikta utloppsvinkeln, trä på gummislangen och fixera den meden slangklämma,2- Din pump är utrustad med en utloppsvinkel och en mjuk muff:montera muffen på utloppsvinkeln (slangklämma G 32/50) ochtryck in den i utloppet av gummi. Rikta in den efter avloppet.Fäst vinkeln med en slangklämma). Klipp den mindre delenav muffen, tryck in röret av Ø 32  och spänn åt med -ringen.F
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En ventilationsledning (visad med streckade linjer) kan dras till en yttervägg, men behövs normalt inte. Se fig. .
UTLOPPSLEDNING (SANIDOUCHE® och SANIPUMP 1®)

• Anslut rörkrök till utloppsstosen med hjälp av klämma .
• Anslut backventil till andra änden av rörkrök . Använd
också klämma .
• Om backventilen ska installeras horisontellt, ska rörkrök inte
användas.
• Använd i stället ett stycke styvt 22 mm rör och 2 st klämmor
för att förbinda backventilen och utloppet på SANIDOUCHE® och
SANIPUMP 1®.
• När backventilen installeras horisontellt, ska pilen vara synlig på
ovansidan.
• 22 mm kopparrör eller plaströr ska användas för utloppet.Används plaströr ska skarvarna limmas.VARNING: Installera en undertrycksventil (av typen Nicoll eller liknande) vid installationens högsta punkt för att undvika hävertverkan.

TEKNISKA FRÅGOR
Vid ev. fråga eller teknisk service ring SANIFLO AB eller service.Telefonnummer finns på sista sidan.

ELANSLUTNING
Montera eluttag i enlighet med gällande föreskrifter. SANIVITE®,SANISPEED® och SANIPUMP 2® skall anslutas till 220-230 V enfasväxelström. Vid eventuell skada på den elektriska delen måste fackman anlitas, eftersom apparaturen kräver specialverktyg.
• SANIDOUCHE® /SANIPUMP 1® är avsedd för enfas växelspänning220-230 V. Installationen ska föregås av en allpolig brytare medminst 3 mm brytavstånd i alla poler.• SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® ʼs elanslutning skall installerasminst 60 cm från duschkaret, alternativt skärmas av från duschka-ret med en fast installerad skärm. Det får inte vid normal använd-ning vara möjligt att vattenbegjuta SANIDOUCHE®´s elanslutning.• Ledarna är färgkodade enligt följande:

BRUN = FASBLÅ = NEUTRALGRÖN/GUL = SKYDDSJORD
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SKÖTSEL OCH ANVÄNDNING
SANIVITE®, SANISPEED® och SANIPUMP 2® är kraftiga hushålls-pumpar för automatisk bortpumpning av avloppsvattnet från kök,diskmaskin, tvättmaskin etc. fram till husets avloppsstam eller tank.
Pumparna är inneslutna i en robust, lättplacerad plastbox.De arbetar automatiskt. Använd inte pumparna tillsammans meden avfallskvarn eller toalett!SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® är en avloppspump (gråvattenpump)avsedd för duschar och tvättställ i hushåll och tål vattentemperatur35°C medel.VARNING: Häll aldrig lösningsmedel, färg (rengör aldrig penslar idisklådan), lut, syra eller andra kemikalier i pumparna.
SANIVITE®, SANISPEED® och SANIPUMP 2®, kan användas till vat-ten med 70°C temperatur under en kort tid. Häll dock aldrig kokandevatten direkt i SANIVITE® eller SANISPEED®/SANIPUMP 2®-pumpen!
Om SANIVITE® eller SANISPEED®/SANIPUMP 2®, får pumpa mycket hett vatten under lång tid, stannar den automatiskt tillskydd för motorn (termiskt motorskydd). Om detta inträffar förblirSANIVITE®, SANISPEED®/SANIPUMP 2® avstängd tillräckligt längeför att motorn skall hinna svalna (cirka en timme), varefter denautomatiskt återgår till normal funktion. 

9

DEMONTERING
OBS! Bryt strömmen innan ni gör några ingrepp på pumparna.Pumparna behöver normalt inget särskilt underhåll. Vid eventuellservice ring SANIFLO AB eller teknisk service.

10

EUROPANORMERING
• Pumparna överensstämmer med EN 12050-2. 
8

GARANTI
Vi lämnar 2 års garanti på pumparna under förutsättning att de installeras och används enligt skötsel- och installationsanvisningen.
11

INSTRUKTIONER ENDAST TILL KVALIFICERADE INS-
TALLATÖRER

Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusivebarn) vars fysiska kapacitet, känselförmåga eller mentala förmågaär begränsad, eller vars erfarenhet och kännedom saknas, förutomom de är under överinseende och får nödvändiga instruktioner omhur apparaten ska användas, samt bistås av en person som ansvarar för deras säkerhet. Håll barn under uppsikt och se till att deinte leker med apparaten.
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BESKRIVELSE

SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1®- Afløbspumpe for bortledning afspildevand fra bruseniche/kabine og håndvask.SANIVITE®, SANISPEED® og SANIPUMP 2®Afløbspumper for bortledning af spildevand fra bruseniche/kabine,badekar, køkken/bryggersvask, håndvask samt 

1

INSTALLATION

Afløbspumpen bør placeres så eventuel service er mulig.Pumpen leveres med fikseringer for fastgørelse.
TILSLUTNING I SIDEINDLØB(SANIVITE®, SANISPEED® og SANIPUMP 2®)

Anvend overgang for tilslutning i sideindløb.Fastgør overgang samt rørtilslutning med spændebånd.
TILSLUTNING I LÅG(SANIVITE®, SANISPEED® og SANIPUMP 2®)

For at kunne benytte tilslutning i låget skæres øverste del af. Fjernskarpe kanter og urenheder.Påsæt tilslutningen fastgør med spændebånd .
TILSLUTNING AF BADEKAR ELLER BRUSENICHE/KABINE(SANIVITE®, SANISPEED® og SANIPUMP 2®)

Ved tilslutning af bruseniche/kabine skal vandlås være hævet 15 cm over gulvniveau . (Hat øverst til venstre på låget)
TILSLUTNING AF BRUSEKABINE(SANIDOUCHE® og SANIPUMP 1®)

Installation af SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® ved siden af brusekabine.Monter overgang og spændebånd på et sideindløb og forbind medafløb fra brusekabinen - 40 mm rør.
ADVARSEL: Brusekabinens vandlås skal være hævet min. 6 cmover gulvniveau.
Installation under brusekabinen: Brusekarets bund skal hævesmin. 14,5 cm over gulvniveau for at montering er mulig.
ADVARSEL: For eventuel fremtidig service skal der være enåbning på mindst 400 x 145 mm. Åbningen dækkes af et panelsom ikke kan afmonteres uden brug af værktøj.
Tilslutning af ekstra inløb• Skær toppen af det ekstra indløb (se fig. ). Hullet skal varelige og kanterne skal være helt glatte.
Gummimanchet benyttes til 32 eller 40 mm afløbsrør. Hvis 32 mm benyttes enden af manchetten skæres af (se fig. ).Monter manchet i indløbet.Monter afløbsrør til med spændebånd .

AFLØBSLEDNING(SANIVITE®, SANISPEED® og SANIPUMP 2®)
Kontroller at kontraventilen åbner i afløbsretningen. Se fig. . 32 mm afløbsrør anvendes. Løftet skal foretages ved pumpen.Horisontale ledninger skal have et fald på min. 1 % per. meter (1 cm per meter).1- Apparatet er udstyret med et stort vinkelstykke af gummi:• Vend kontraventilens åbning til den side, afløbet skal tilsluttes,ved at dreje den med en tang eller ved at tage den af ogsætte den i pumpe gummiafløbsrør igen.• Drej vinkelrørets (ref. ) udgang i den ønskede retning, sæten gummislange på, og spænd den fast med en spændering(ref. ).
2. Apparatet er udstyret med et plastikvinkelstykke og enblød bøsning: Monter afløbsbøjningen A, fastgør med spæn-debånd . Tilpas F til 32 mm afløbsrør, monter denne ogfastgør med spændebånd . Klip første led af bøsningen, sæt røret medØ 32 i den, og spænd det fast med spændering .F
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AFLØBSLEDNING(SANIDOUCHE® og SANIPUMP 1®)
• Monter vinklen på udløbsstudsen, fastgør med spændebånd .• Monter kontraventilen , fastgør med spændebånd .• Hvis kontraventilen monteres horisontal, skal vinklen ikkeanvendes. Anvend i stedet et stykke 22 mm rør samt 2 spændebånd .Hvis kontraventilen monteres horisontal, skal pilen - afløbsretning - være synlig. 22 mm kobberrør eller 32 mm plastrør anvendes for afløb.
TEKNISKE RAD VEDRØRENDE AFLØBSINSTALLATIONENFor at undgå opsugning med hævert, installer en undertryksventil(af typen Nicoll eller tilsvarende) på installationens højeste punkt.

TEKNISKE SPØRGSMÅL
Kontakt DANSK VVS IMPORT A/S: Telefon 75 64 48 33.

EL TILSLUTNING
Tilsluttes kontakt iht. gældende forskrifter.SANIVITE®/SANIPUMP 2® og SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1®tilsluttes 230-240 VSANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® tilsluttes 230-240 V - sikring min. 5Amp.
SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® skal installeres min. 60 cm fra bruse-kabinens bund.
Det skal ikke ved normal brug være muligt, at oversprøjte pumpen.
Farvekode for ledning:BRUN = FaseBLÅ = Neutral
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ANVENDELSE

SANIVITE®, SANISPEED® og SANIPUMP 2® er kraftige pumper forautomatisk bortledning af afløbsvand fra bruseniche/kabine, bade-kar, køkken/bryggersvask, håndvask samt vaske-/opvaskemaskinetil afløbsstamme eller tank. De arbejder automatisk. Må ikkeanvendes sammen med affaldskværn eller toilet.
SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® afløbspumpe for brusekabine oghåndvask.Max. temperatur 35 ºC.
ADVARSEL: Hæld aldrig maling, opløsningsmidler, lud, syre eller andre kemikalier. Rengør ikke pensler i vasken.
SANIVITE®, SANISPEED® og SANIPUMP 2® tåler op til 60 ºC ikorte periode. Hæld aldrig kogende vand i pumperne.
Pumperne er udstyret med termisk sikring. Ved overophedning virker pumpen igen efter afkøling - cirka 1 time.
Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder børn) hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner er svækkede eller personer blottet for erfaring eller kendskab, med mindre de er under opsyn eller har modtaget instruktioner om brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deressikkerhed. Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikkeleger med apparatet.

9

DEMONTERING

Afbryd strømmen før enhver form for servicearbejde. Pumpernebehøver ingen særlig vedligeholdelse. Ved eventuel service - ringDANSK VVS IMPORT A/S: Telefon 75 64 48 33.

10

NORM

• Pumper er i overensstemmelse med EN 1205-2
8

GARANTI

Garantiperioden er 2 år under forudsætning af korrekt installationog anvendelse.
11

Apparatet må kun åbnes af Aen autoriseret reparatør

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder børn) hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner er svækkede eller personer blottet for erfaring eller kendskab, med mindre de er under opsyn eller har modtaget instruktioner om brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deressikkerhed. Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikkeleger med apparatet.
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BESKRIVELSE

Dette apparatet er en sugepumpe for avløpsvann fra dusj eller vask.Den starter opp automatisk. Apparatene SANIVITE®,SANISPEED®
ogg SANIPUMP 2® kan også suge opp avløpsvann fra vaskerom,vasker, badekar, vaskemaskin eller oppvaskmaskin i hjemmet. 

1

INSTALLASJON

Pumpene må være tilgjengelig for eventuell service. Festebraketter for festing av pumpene til gulv medfølger. 
TILKOBLING TIL SIDEINNLØP(SANIVITE®, SANISPEED® og SANIPUMP 2®)

Bruk gummianslutningen for tilkobling av rør til ønsketsideinnløp og fest den med en slangeklemme. Sideinnløp somikke skal brukes, tettes med de vedlagte plugger. Smør innløpetog trykk inn pluggen med pilen opp. Vri så pluggen et kvartomdreining for å låse den.
TILKOBLING VED LOKKETS INNLØP(SANIVITE®, SANISPEED® og SANIPUMP 2®)

For å bruke lokkets innløp, sag og fil av øvre topp til høyre, foretaderetter tilkoblingen med en muffe. Fest med klemmer.
TILKOBLING AV BADEROMSUTSTYR(SANIVITE®, SANISPEED® og SANIPUMP 2®)

Hvis et bade- eller dusjkar skal tilkobles pumpen, må bunnen pådisse ligge minst 15 cm over gulvnivå (se fig. ). Hvis ønskeligkan en ventilasjonsledning trekkes fra pumpens lokk til yttervegg,noe som normalt ikke er nødvendig. (venstre topp på lokket)
TILKOBLING AV BADEROMSUTSTYR (SANIDOUCHE® og SANIPUMP 1®)

Tilknytt den største enden av den fleksible gummianslutningen til sideinnløpet på SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1®. Den andreenden settes på avløpsrøret (40 mm) fra dusjkaret og festes meden klemme , som trekkes sammen f. eks. med en vannpumpetang.
Vær forsikret om at dusjkarets vannlås ligger minst 6 cm over gulvet! 
INSTALLASJON UNDER DUSJKARET
Denne type installasjon får kun utføres av fagmann og pumpen må ikke utsettes for vann/vannsprut. Høyden fra gulv til dusjkaretsbunn må således være minst 145 mm.
Varsel: Hvis SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® bygges inn under etdusjkar, må det lages en åpning som tillater adgang til enheten for ev.service. Åpningen må minst ha målene L - 400 mm og H - 145 mm ogtettes med en luke som ikke kan åpnes uten ved hjelp av verktøy.
TILKOBLING PÅ EKSTRA INNLØP (SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1®)Skjær opp toppen på ekstrainnløpet med et egnet verktøy/kniv (se fig. ). Vær nøye med å skjære rett og fjern alle grader frahullkanten. Gummianslutningen kan enten brukes til40mm eller 32 mm rør.
• Kutt av anslutningen til den passende dimensjon (se fig ) ogfest den med slangeklemmen . Skru ikke til altforhardt til, da anslutningen lett kan skli av den korte stussen.

TILKOBLING AV UTLØPSRØR(SANIVITE®, SANISPEED® og SANIPUMP 2®)
Vær nøye med å montere tilbakeslagsventilens klaff slik at denåpner i den valgte utløpsretningen. Utløpsrøret ska være et rør idim. 32 mm, i kobber eller plast (PVC, ABS eller lignende). Huskat dette er på pumpens trykkside slik at rørkoblinger i en plastledning må limes! Alle horisontale rør skal ha fall på 1,0% (1 cm pr. meter). Ved ev. pumping opp (vertikalt), så skal dettegjøres umiddelbart ved pumpen. Fra det høyeste punktet skal ledningen ha fall frem til det sted tilknytting skal skje.Pumpekapasitet; se fig. og .
1- Apparatet er utstyrt med et stort bend i gummi:• Snu åpningen på tilbakeslagsventilen ved siden av planlagtavløp ved å vri den med en tang eller ved å ta den ut og setteden tilbake ytterst på gummiavløp.
• Drei vinkelrøret (del ) slik at du kan sette det på gummislangen. Spend fast med en festering (del ).

2- Apparatet er utstyrt med et plastikkbend og en fleksibel muffe:Sett muffen på utløpsbendet (klamme 32/50), trykk denneenheten ned i gummiutløpet og vri den avhengig av utløpet. Fest bendet med klamme . Klipp første trinnet på muffen, skyv
inn røret på Ø 32 og fest det med klamme .F
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TILKOBLING AV UTLØP (SANIDOUCHE® og SANIPUMP 1®)
• Koble albuen til utløpsstussen ved hjelp av slangeklemme .
• Monter tilbakeslagsventilen på den andre enden av albuenbruk også her en slangeklemme .
• Hvis tilbakeslagsventilen monteres horisontalt, skal albuen ikkebrukes.
• Bruk i stedet et stykke stivt 22 mm rør og 2 stk. slangeklemmer
for å koble tilbakeslagsventilen og utløpet på SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® Når tilbakeslagsventilen monteres horisontalt, skalpilen være synlig på oversiden.
• 22 mm kobber- eller PVC-rør skal brukes på avløpet. Brukes PVC-rør, må alltid skjøtene limes (dette er trykksiden på røret!)
TEKNISKE SPØRSMÅLTa i så fall kontakt med vår serviceavdeling, Heidenreich, avd.Bjørndal, Oslo, på tlf. 22 02 42 00.
For å unngå sifong-effekt kan du plassere en beholder av typenNicoll eller liknende ved systemets øverste punkt. 

VED EVENTUELL SERVICE
Ved vertikale røropplegg, husk at det vil være væske i røret, slik atdette bør tømmes ut i "kontrollerte former".

EL-TILKOBLING
Den elektriske tilkobling må kun skje etter gjeldende forskrifter! SANIVITE®, SANISPEED® og SANIPUMP 2® skal tilkobles 230 V en-fas vekselstrøm. Ved ev. skade/feil på den elektriske delen, måfagmann tilkalles, da apparatet krever spesialverktøy.
SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® er også konstruert for en-fas veksel-strøm 230 V. Installasjonen skal foretas med en allpolig bryter medminst 3 mm bryteravstand i alle poler.
SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® skal plasseres minst 60 cm fra dusj-karet, alternativt skjermes fra dusjkaret med en fast montert skjerm.Produktene skal ikke utsettes for vann/vannsprut.Ledningene i tilkoblingskabelen er fargemerket:

Brun = FasBlå = NøytralGrønn/gul = Jord
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BRUK OG VEDLIKEHOLD
SANIVITE®, SANISPEED® og SANIPUMP 2® er kraftige husholdning-spumper for automatisk bortpumping av avløpsvann (gråvann) frakjøkken, vaske- og oppvaskmaskin etc. Selve pumpen er plassert ien robust, lettplassert plastkasse og virker automatisk. Pumpeneskal ikke brukes i forbindelse med avfallskverner eller klosetter.
SANIDOUCHE/SANIPUMP 1 er en avløpspumpe (gråvannspum-pe) beregnet for avløp fra dusjkabinett, servant etc. i en vanlighusholdning. Tåler vanntemperaturer opp til 35°C.
Varsel: Hell aldri løsningsmiddel, lut, syre, andre kjemikalier ellermaling (rengjør aldri pensler i vaskekar eller lignende), i utstyrsom har avløp til en av disse pumpene!
SANIVITE®, SANISPEED® og SANIPUMP 2® kan brukes på vannmed middeltemperatur for en kortere periode (maks. 2 min.). Hell dog aldri kokende hett vann direkte i en SANIVITE®- ellerSANISPEED®/SANIPUMP 2®-pumpe!
Hvis SANIVITE® og SANISPEED®/SANIPUMP 2®pumper hett vannover en lengre tid, stanser pumpen automatisk p.g.a. overoppheting-ssikringen som sitter inne i motoren. Pumpen stenges så automatiskav til den er blitt tilstrekkelig avkjølt, noe som kan ta opp til en time.

9

DEMONTERING
OBS! Bryt alltid strømmen før det gjøres inngrep i pumpene!Pumpene trenger normalt ikke vedlikehold. Ved eventuelle driftsforstyrrelser, ring vår serviceavdeling, Heidenreich, avd.Bjørndal, Oslo, tlf. 22 02 42 00.

10

NORMER8

GARANTI
Det er 2 års garanti på pumpene, under forutsetning av at de er
11

C

Alt servicearbeide på produktet skal kun utføres 
av godkjent installatør/servicemann

Dette apparatet er ikke beregnet for personer (herunder barn) medreduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller som harmangelfull kunnskap om bruken av apparatet, med mindre deovervåkes av og får tilstrekkelig opplæring i bruken av apparatetav en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. Pass på barnaog sørg for at de ikke leker med apparatet.
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KUVAUS

Tämä laite on suihkun ja pesualtaan jätevesien poistoon tarkoitettu automaattisesti käynnistyvä harmaavesipumppu.SANIVITE® (kotikäyttö) ja SANISPEED®/SANIPUMP 2®(kovakäyttö) pystyvät myös pumppaamaan pois ammeen, pesukoneen, astianpesukoneen ja tiskialtaan jätevedet. 

1

ASENNUS

Laitteeseen pitää päästä käsiksi mahdollista huoltoa ajatellen.Laitteessa on kiinnityskorvat, jotka estävät sen liikkumisen. Jos pumppaus tapahtuu vaakasuorassa, sijoita aina vaakasuora putkiosuus ennen pystysuoraa putkiston alkuosassa.
SIVUSSA OLEVIEN SISÄÄNTULOYHTEIDEN KYTKEMINEN(SANIVITE® SANISPEED® ja SANIPUMP 2®)

Käytä liitintä putkien kytkemiseen sivussa oleviin sisääntuloihin.Varmista kiinnitys muovisilla letkun pinteillä. Rasvattuasi liitoskohdat peitä käyttämättömät sisääntulot toimitukseen kuuluvilla tulpilla. 
KANNESSA OLEVIEN SISÄÄNTULOJEN KYTKEMINEN (SANIVITE® SANISPEED® ja SANIPUMP 2®)

Kytkeäksesi kannessa olevan sisääntulon sahaa suojatulppa poismetallisahalla ja kytke putki toimitukseen kuuluvilla kumiliittimillä.Kiristä muovisilla letkun pinteillä.
KYLPYHUONETUOTTEIDEN KYTKEMINEN(SANIVITE® SANISPEED® ja SANIPUMP 2®)

Kytkiessäsi suihkua varmistu siitä, että vesilukko on 15 cm lattiatason yläpuolella. Kannen sisääntuloa voidaan käyttää ulosjohtavan tuuletusputken liittämiseen, mutta tämä ei olevälttämätöntä.
KYLPYHUONETUOTTEIDEN KYTKEMINEN(SANISHOWER® ja SANIPUMP 1®)

Suihku asennetaan laitteen viereen kytkemällä liittimen toinen pää laitteen sisääntuloyhteeseen ja toinen suihkun 40 mm poistoputkeen.Kiinnitys varmistetaan kiristämällä toimitukseen kuuluvia letkun pinteitäpihdeillä.
Huom: Varmistu siitä, että suihkun vesilukon poistoputki on 60 mm lattiatason yläpuolella.
Asentaminen suihkukaapin pohjan alle: Nosta pohja vähintään 145 mmkorkeudelle lattiatasosta, jotta laite mahtuu sen alle.
Huom: Varusta asennuskohde työluukulla (vähimmäismitat: lev 400 mm,kork 145 mm).Työluukun pitää olla rakenteeltaan sellainen, että sensaa auki vain työkalulla.
Lisä-sisääntulon kytkeminen- Leikkaa (esim. veitsellä) lisä-sisääntulon suojatulppa pois (ks. kuva). Varmistu siitä, ettei syntyneen aukon reunat ole vinossa toisiinsa nähden ja ettei niissä ole teräviä särmiä.
Huom: Noudata suurta tarkkuutta tässä toimenpiteessä, sillä muuten liitoskohta ei ole vedenpitävä.
Kumiliitintä voidaan käyttää 40 tai 32 mm poistoputken kanssa. Jos käytät 32 mm putkea, leikkaa liittimen pää pois(kts. kuva ). Työnnä liittimen kaula aukkoon.Tuloksena on tiukka sovitus, minkä takia aukko pitää leikata tarkasti.Kiinnitä poistoputki liittimeen kiinnikkeellä .

VIEMÄRÖINNIN KYTKEMINEN(SANIVITE® SANISPEED® ja SANIPUMP 2®)
Viemäriin johtava putken tulee olla 32 mm, kuparinen tai muovinen(PVC, ABS tms.). Huomioi laitteen pumppausarvot (vaakasuoran ja pystysuoranyhdistelmät). Kaikilla vaakasuorilla putkilla pitää olla 1 %:n (1 cm metrin matkalla) kaltevuus aina viemäriin asti.
1 Laitteisto, jonka poistoyhde on iso kuminen kulmaliitin:Käännä takaiskuventtiili poistosuunnan mukaiseksi. Käännä poistokulmaliitin haluttuun suuntaan, sitten liuʼuta liitin paikalleenkumiputken päälle ja kiinnitä metallisella pidikkeellä . Varmista,ettei letkuliitoskohta ole rutussa.
2 Laitteisto, jonka poistoyhde on muovinen kulma ja porrastettuholkki.Asenna holkki kulmaan. Kiinnitä se paikalleen pidikkeellä .Suuntaa yhdistelmä haluttuun suuntaan ja työnnä se hyvin mustankumiputken sisään. Kiinnitä kulma paikalleen pidikkeellä . Leikkaapois ensimmäinen osa holkista, asenna 32 mm putki ja kiinnitä paikalleen pidikkeellä .F
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VIEMÄRÖINNIN KYTKEMINEN(SANISHOWER® ja SANIPUMP 1®)
• Työnnä kulmapala viemäriin johtavaan kumiseen putkeen javarmista kiinnitys pidikkeellä . 
• Kytke takaiskuventtiili kulmapalan toiseen päähän ja varmistakiinnitys pidikkeellä .
• Jos takaiskuventtiili kiinnitetään vaakasuoraan, käytä jäykkää 22 mm putkea tyhjennysventtiilin liittämiseksi takaiskuventtiiliin.Varmista kiinnitys molemmissa päissä pidikkeillä .
• Jos takaiskuventtiili kiinnitetään vaakasuoraan, nuolen pitäisinäkyä sen yläosassa.
VIEMÄRÖINTITakaisinimun välttämiseksi asenna ilmanpoistoventtiili putkistonkorkeimpaan kohtaan

HUOLTO
Asenna tyhjennysventtiili putkiston alimpaan kohtaan mahdollisiahuoltoja varten.

KYTKEMINEN VIRTALÄHTEESEEN 
Kytke laite virtalähteeseen kotitaloussähkölaitteita koskevan norminEN 60335-1 mukaisesti.
Laite on suojattava vikavirtakytkimellä.
Huoltotöitä saa tehdä vain ammattitaitoinen henkilö.
SANIVITE® SANISPEED® ja SANIPUMP 2®: laitteet pitää asentaaniin, että niihin on helppo päästä käsiksi ja helppo irrottaa mahdollis-ta huoltoa varten. Laitetta ei saa altistaa roiskeille tavallisessakäytössä.
SANISHOWER® ja SANIPUMP 1®: Kytke johdot niiden värityksenmukaisesti:

vaihe = ruskeanolla = sininenmaadoitus = keltainen/vihreä
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KÄYTTÖ JA YLLÄPITO
SANIVITE®, SANISPEED® ja SANIPUMP 2®on suunniteltu kodinastianpesualtaan, pesukoneen ja astianpesukoneen jätevesienpoistamiseen, tarvittaessa samanaikaisesti. Laitteen voimakaspumppu pystyy käsittelemään jokapäiväisen käytön jätevedet. 
SANISHOWER®/SANIPUMP 1®on suunniteltu suihkun ja pesualtaan jätevesien poistoon.
Huom: Älä huuhtele liuotteita, maaleja (älä pese maalisiveltimiäastianpesualtaassa), emäksisiä tai syövyttäviä kemikaaleja näidenlaitteiden läpi.
Käytöstä riippuen SANIVITE®, SANISPEED® ja SANIPUMP 2®voivat tarvita puhdistusta ajoittain. Kova käyttö voi johtaa rasvan jatalin kerääntymiseen.
SANIVITE® kykenee pumppaamaan 60 °C vettä lyhyen aikaa,SANISPEED®/SANIPUMP 2® 90 °C vettä 5 minuuttia (esim. pesukoneen kuumimman veden poistamiseen). Älä kuitenkaan kaadakiehuvaa vettä SANIVITE®en tai SANISPEED/SANIPUMP 2iin®.
Kun SANIVITE®, SANISPEED® ja SANIPUMP 2® pumppaavathyvin kuumaa vettä pidemmän aikaa, ne sammuvat automaattisestimoottorin suojelemiseksi (ylikuumenemissuoja). Tässä tapauksessaSANIVITE®, SANISPEED® ja SANIPUMP 2® sammuvat jäähtymisen ajaksi (johon kuluu noin tunti) ja käynnistyvät automaattisesti ja jatkavat tavallista toimintaa jäähtymisen jälkeen.

9

PURKAMINEN
Kytke virta pois päältä ennen kuin huollat laitetta. Laite ei tarvitse erityishuoltoa normaalikäytössä.Jos laite kuitenkin tarvitsee huoltoa, soita huoltohenkilölle, erityisesti jos kyseessä on sähkötyöt.

10

NORMI
• Laite on normin EN 12050-2 mukainen. Ei kiinteitä aineitasisältävän jäteveden nostolaite.
8

TAKUU
Tällä laitteella on kahden vuoden takuu, joka on voimassa ainakun laitetta on käytetty ja se on asennettu oikein.
11

VAIN AMMATTITAITOISELLE ASENTAJALLE 
TARTARKOITETUT OHJEET
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OSTRZEŻENIE

Urządzenie to jest pompą do odprowadzania ścieków 
pochodzących z prysznica i umywalki. Uruchamia się 
automatycznie. Urządzenia SANIVITE®,SANISPEED® i SANI-
PUMP 2®mogą również odprowadzać ścieki pochodzące z pral-
ni, zlewów, domowych pralek lub zmywarek, a także wanien.

1

INSTALACJA

Należy zapewnić swobodny dostęp do urządzenia, aby umożliwić
przeprowadzanie jego kontroli i konserwacji.
Pompa wyposażona jest w mocowania zapobiegające jej obracaniu
się i przesuwaniu

PODŁĄCZANIE DO WEJŚĆ BOCZNYCH 
(urządzenia SANIVITE®, SANISPEED®I SANIPUMP 2®)

Przy podłączaniu do wejść bocznych zbiornika użyj tulei . 
Zamocuj opaskami.
SANIVITE®, SANISPEED® i SANIPUMP 2®: zatkaj nieużywane
wejścia za pomocą korków (wcześniej nasmaruj uszczelki).

PODŁĄCZENIE DO WEJŚCIA POKRYWY
(urządzenia SANIVITE®, SANISPEED®I SANIPUMP 2®)

Aby użyć wejścia pokrywy, odetnij i wyrównaj zakończenie górne
po prawej stronie, następnie podłącz przy użyciu tulei. Zamocuj
opaskami.

PODŁĄCZANIE DO URZĄDZEŃ SANITARNYCH 
(urządzenia SANIVITE®, SANISPEED®I SANIPUMP 2®)

Aby podłączyć wannę (lub prysznic), pamiętaj o podniesieniu dna
o około 15 cm. Nawet jeśli zazwyczaj nie jest to konieczne, 
wentylacja (wykropkowana na rysunku) może być podłączona do
przewodu wentylacyjnego. (zakończenie lewe na pokrywie) 

PODŁĄCZANIE DO URZĄDZEŃ SANITARNYCH 
(urządzenie SANIDOUCHE®I SANIPUMP 1®)

• IInstalacja obok brodzika prysznicowego (zgodnie z normą
NF-C15100): podłącz końcówkę tulei do dolnego wejścia
urządzenia, drugą zaś do rurki DN 40 mm. Zamocuj opaskami
.

Uwaga: pamiętaj, aby otwór spustowy prysznica znajdował się
w odległości co najmniej 60 mm od podłogi.

• Instalacja pod brodzikiem prysznicowym: Podnieś brodzik o
co najmniej 145 mm, aby wsunąć urządzenie.
Uwaga: musisz przewidzieć klapkę umożliwiającą dostęp do
urządzenia, o wymiarach co najmniej: Dł=400 mm, Wys=145 mm.
Otwarcie tej klapki musi wymagać użycia narzędzia.

• Podłączanie do wejścia dodatkowego 
- Przy użyciu przecinarki starannie wytnij wybraną pokrywkę.
Uważaj, aby nie powstały nacięcia o ostrych krawędziach, i
starannie opiłuj.
Uwaga: wycięty otwór musi być doskonale gładki, aby 
połączenie było szczelne.

- Jeśli to konieczne, odetnij końcówkę stopniowanej tulei -
DN 40. Wprowadź gardziel tulei do otworu zbiornika. Podłącz
rurkę i zamocuj opaską .

PODŁĄCZANIE DO ODPROWADZENIA 
(urządzenia SANIVITE®, SANISPEED®I SANIPUMP 2®)

Odprowadzenie z tego urządzenia może być wykonane przy użyciu
rurki o średnicy 32 mm, miedzianej lub plastikowej (PCV, ABS…).
Przestrzegaj zależności między maksymalną wysokością i 
długością przepompowywania. Nachylaj części poziome 
odprowadzenia o 1% (1cm na metr) aż do pionu odprowadzenia
grawitacyjnego.
1 - Urządzenie wyposażone jest w duże kauczukowe kolanko :

Ustaw odpowiednio otwór zaworu przeciwpowrotnego po 
strnie przewidywanego wyjścia, obracająw nim kleszczami lub
wyjmując go i wkładając ponownie do końcówki kauczukowego
wyjścia. Odpowiednio zorientuj kolano wyjśdowe (część ),
następnie naciągnij je na przewód kauczukowy i zacisnij
opaską (część ).

2 - Urządzenie wyposażone jest w plastikowe kolanko i 
elasticzną tuleję : Zamontuj tuleję stopniowaną na kolanku
wyjściowym (opaska 32/50) i wciśnij całość w wyjście
kauczukowe, nakierowując w zależności od odprowadzenia.
Zamocuj opaską . Odetnij pierwszy stopień tulei, wciśnij rurkęØ 32 i zamocuj opaską .FG
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PODŁĄCZANIE DO ODPROWADZENIA 
(urządzenie SANIDOUCHE®I SANIPUMP 1®)

• Wciśnij kolanko w kauczukowe wyjście, zamocuj je opaską .

• Podłącz zawór przeciwpowrotny do drugiego końca kolanka i
zamocuj opaską .

• W przypadku poziomego położenia zaworu, wykonaj połączenie
między urządzeniem i wejściem zaworu przy użyciu rurki 
sztywnej 22 mm. Zamocuj obie końcówki opaskami .

ZALECENIA TECHNICZNE DOTYCZĄCE ODPROWADZENIA 
Aby uniknąć efektu syfonu, zainstaluj w części górnej instalacji
zawór napowietrzający (typu Nicoll lub podobny.

W RAZIE NAPRAWY
W dolnej części instalacji odprowadzającej należy przewidzieć
otwór spustowy, aby umożliwić opróżnienie na wypadek naprawy.

PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE
Instalacja elektryczna musi zostać wykonana przez profesjonalnego
elektrotechnika. Obwód zasilania elektrycznego urządzenia musi 
być uziemiony (klasa I) i zabezpieczony wyłącznikiem 
różnicowoprądowym o wysokiej czułości (30 mA) skalibrowanym na
16 A. Podłączenie musi służyć wyłącznie do zasilania tego 
urządzenia. W razie wątpliwości zwróć się do wykwalifikowanego
elektryka w celu przeprowadzenia kontroli.

Przepisy prawne 
Przestrzegaj postanowień normy obowiązującej w kraju użytkowania
(Francja: NF C 15-100) dotyczącej stref bezpieczeństwa 
obowiązujących w łazienkach. W razie wątpliwości skontaktuj się z
wykwalifikowanym technikiem.
Jeśli został uszkodzony kabel tego urządzenia, musi zostać 
wymieniony przez producenta lub jego serwis posprzedażny, w celu
uniknięcia wszelkiego niebezpieczeństwa.
Urządzenia SANIVITE®, SANISPEED® i SANIPUMP 2®: 
Urządzenie musi zostać ustawione w taki sposób, aby wtyczka
gniazdka sieciowego była dostępna.
Urządzenia SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® : Podłącz przewody
kabla, przestrzegając następujących oznaczeń kolorów:
faza = brązowy, zerowy = niebieski, ziemia = zielony / żółty
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UŻYTKOWANIE

SANIVITE®, SANISPEED® i SANIPUMP 2® służą do odprowadza-
nia ścieków pochodzących ze zlewów, pralek, zmywarek, pryszniców
lub wanien. Urządzenie SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1®może
odbierać wyłącznie ścieki pochodzące z: prysznica, umywalki lub
bidetu.
Uwaga: do urządzeń sanitarnych podłączonych do tego 
urządzenia nie wlewaj produktów takich jak rozpuszczalniki, farby,
soda kaustyczna, kwasy lub inne substancje chemiczne.
W zależności od intensywności korzystania z tego urządzenia, co
pewien czas może ono wymagać czyszczenia. Intensywne 
korzystanie z urządzeń SANIVITE®, SANISPEED® i SANIPUMP 2®
może prowadzić do osadzania się tłuszczu.
Urządzenia SANIVITE®, SANISPEED® i SANIPUMP 2®mogą 
pompować gorącą wodę w krótkich okresach czasu. Nie należy 
jednak pompować gorącej wody przy użyciu urządzeń SANIVITE®,
SANISPEED® i SANIPUMP 2® przez czas dłuższy.
Jeśli urządzenie będzie pompować gorącą wodę przez czas dłuższy,
włączy się automatycznie jego zabezpieczenie termiczne i urządzenie
przestanie pompować. W takim przypadku należy odczekać do wysty-
gnięcia urządzenia (około 1 godziny), aż automatycznie wznowi pracę.

9

DEMONTAŻ

Przed przystąpieniem do jakiejkolwiek czynności przeprowadzanej
na tym urządzeniu wyjmij jego wtyczkę z gniazdka sieciowego.
Urządzenie to nie wymaga żadnej szczególnej konserwacji. W razie
awarii naprawa musi zostać wykonana przez autoryzowany serwis
SFA. W szczególności dotyczy to wymiany kabla zasilającego.

10

NORMA 

• Urządzenie to jest zgodne z normą EN 12050-2 (przepompownie
ścieków bez fekaliów) oraz z dyrektywami i normami europejskimi
dotyczącymi bezpieczeństwa elektrycznego i kompatybilności
elektromagnetycznej.

8

GWARANCJA

To urządzenie produkcji SFA objęte jest 2 letnią gwarancją, pod
warunkiem, że jest prawidłowo zainstalowane i użytkowane 

11

Instalacja elektryczna musi być wykonana przez 
wykwalifikowanego elektryka.
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Предупреждение
ùÚÓÚ ‡ÔÔ‡‡Ú - ˝ÚÓ Ì‡ÒÓÒ, ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚È ‰Îfl ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl ÒÚÓ˜Ì˚ı
‚Ó‰ ËÁ ‰Û¯‡, ËÎË ‡ÍÓ‚ËÌ˚. ÄÔÔ‡‡Ú ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË.
ÄÔÔ‡‡Ú˚ SANIVITE®, SANISPEED® Ë SANIPUMP 2® ÏÓ„ÛÚ Ú‡ÍÊÂ
ÓÚÍ‡˜Ë‚‡Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â ‚Ó‰˚ ËÁ, ‚‡ÌÌ˚, Ô‡˜Â˜ÌÓÈ, ‡ÍÓ‚ËÌ˚,
ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ Ë ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ ·˚ÚÓ‚˚ı Ï‡¯ËÌ. 
èÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ·˚ÚÓ‚Ó„Ó ÔËÏÂÌÂÌËfl.

1

Установка
é·ÂÒÔÂ˜ Ú̧Â ÎÂ„ÍËÈ ‰ÓÒÚÛÔ ‰Îfl ÍÓÌÚÓÎfl Ë Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ‡ÔÔ‡‡Ú‡.
ç‡ÒÓÒ ËÏÂÂÚ ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ÍÂÔÎÂÌËfl, ÍÓÚÓ˚Â ÌÂ ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú ÂÏÛ
ÔÂÂÏÂ˘‡Ú¸Òfl.

Подключение к боковым входам

‰Îfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ò‡ÌÚÂıÌËÍË Í ·ÓÍÓ‚˚Ï ‚ıÓ‰‡Ï ‡ÔÔ‡‡Ú‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ
ÏÛÙÚÛ . 
á‡ÍÂÔËÚÂ ÂÂ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚ı ıÓÏÛÚÓ‚. á‡ÍÓÈÚÂ
ÌÂËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â ‚ıÓ‰˚ ÔÓ·ÍÓÈ (ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ ÒÏ‡Á‡‚ ÂÂ ÊË‰ÍËÏ
Ï˚ÎÓÏ ËÎË ‚‡ÁÂÎËÌÓÏ). (SANIVITE®, SANISPEED® Ë SANIPUMP 2®)

Подключение ко входу на крышке
(‡ÔÔ‡‡Ú˚ SANIVITE®, SANISPEED® Ë SANIPUMP 2®)

èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ‚ıÓ‰‡ Ì‡ Í˚¯ÍÂ, Û‰‡ÎËÚÂ ‚ÂıÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸ ‚ıÓ‰‡,
Á‡ÚÂÏ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚÂ ÏÛÙÚÛ. á‡ÍÂÔËÚÂ ÂÂ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ıÓÏÛÚÓ‚.

Подключение к санитарным аппаратам
(‡ÔÔ‡‡Ú˚ SANIVITE®, SANISPEED® Ë SANIPUMP 2®)

èË ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËË ‚‡ÌÌ˚ (ËÎË ‰Û¯Â‚ÓÈ Í‡·ËÌ˚) ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÓÚ
‚ÂıÌÂÈ ÚÓ˜ÍË ÒÎË‚ÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl ‚‡ÌÌ˚ (ÔÓ‰‰ÓÌ‡ Í‡·ËÌ˚) ‰Ó
ÔÎÓÒÍÓÒÚË, Ì‡ ÍÓÚÓÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ‡ÔÔ‡‡Ú, ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 
15 ÒÏ. èË ÊÂÎ‡ÌËË, ıÓÚfl ‚ ˝ÚÓÏ ÌÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË, ÏÓÊÌÓ ‚˚‚ÂÒÚË
‰ÂÌ‡ÊÌ˚È Ô‡ÚÛ·ÓÍ (ÔÓÍ‡Á‡Ì ÔÛÌÍÚËÓÏ Ì‡ ËÒÛÌÍÂ) ‚ ‚ÂÌÚËÎflˆË˛.
(‚ıÓ‰ ÒÎÂ‚‡ Ì‡ Í˚¯ÍÂ)

Подключение к санитарным аппаратам
(‡ÔÔ‡‡Ú SANIDOUCHE® /SANIPUMP 1®)

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ fl‰ÓÏ Ò ‰Û¯Â‚˚Ï ÔÓ‰‰ÓÌÓÏ (‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÌÓÏÓÈ 
NF-C15100): ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚÂ Ó‰ËÌ ÍÓÌÂˆ ÏÛÙÚ˚ Í ÌËÊÌÂÏÛ ‚ıÓ‰Û
‡ÔÔ‡‡Ú‡, ‡ ‰Û„ÓÈ Í ÚÛ·Â Ø 40 ÏÏ. á‡ÍÂÔËÚÂ ÂÂ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë
ıÓÏÛÚÓ‚ .

ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ÒÎË‚ ËÁ ÒËÙÓÌ‡ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÏËÌËÏÛÏ 60 ÏÏ ÓÚ ÔÓÎ‡. 
ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÔÓ‰ ‰Û¯Â‚˚Ï ÔÓ‰‰ÓÌÓÏ: ‰Û¯Â‚ÓÈ ÔÓ‰‰ÓÌ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸
ÔÓ‰ÌflÚ Ì‡ ‚˚ÒÓÚÛ 150 ÏÏ ÓÚ ÔÓÎ‡ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ SANIDOUCHE®/SANIPUMP 1® ‚˚ÒÓÚÓÈ 145 ÏÏ ÔÓÏÂÒÚËÎÒfl ÔÓ‰ ÔÓ‰‰ÓÌÓÏ.
Внимание: ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÚ¸ ‰Îfl Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÔË·Ó‡
Ò˙ÂÏÌÛ˛ Ô‡ÌÂÎ¸ ‡ÁÏÂÓÏ 400 ÏÏ Ì‡ 150 ÏÏ.

ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ
• Ç˚ÂÊ Ú̧Â Á‡„ÎÛ¯ÍÛ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‚ıÓ‰ÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl.
ì‰ÓÒÚÓ‚Â Ú̧ÂÒ¸, ˜ÚÓ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Ò‰ÂÎ‡ÌÓ ÌÂ ÔÓ‰ Û„ÎÓÏ Ë ˜ÚÓ Â„Ó
ÍÓÏÍË ÌÂ ËÒÂ˛Ú Á‡ÛÒÂÌˆÂ‚.
Внимание: ‚˚ÂÁ‡ÌÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓ „Î‡‰ÍËÏ,
ËÌ‡˜Â ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ·Û‰ÂÚ ÌÂ„ÂÏÂÚË˜Ì˚Ï.

• èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÓÚÂÊ Ú̧Â ÍÓÌÂˆ „ÓÙËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÏÛÙÚ˚ 
‰Ë‡ÏÂÚÓÏ 40 ÏÏ. èÓÚÓÎÍÌËÚÂ ¯ÂÈÍÛ ÏÛÙÚ˚ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ÍÓÔÛÒ‡.
èËÒÓÂ‰ËÌËÚÂ ÚÛ·Û Ë Á‡ÙËÍÒËÛÈÚÂ ÂÂ ıÓÏÛÚÓÏ .

Подсоединение к стоку
(‡ÔÔ‡‡Ú˚ SANIVITE®, SANISPEED® Ë SANIPUMP 2®)

éÚÍ‡˜Í‡ ÒÚÓ˜Ì˚ı ‚Ó‰ ËÁ ˝ÚÓ„Ó ‡ÔÔ‡‡Ú‡ ÏÓÊÂÚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl ˜ÂÂÁ
ÚÛ·˚ ËÁ ÏÂ‰Ë ËÎË ÔÎ‡ÒÚËÍ‡ (PVC, ABS...) ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ 32 ÏÏ.
ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ÒÓÓÚÌÓ¯ÂÌËfl ÏÂÊ‰Û ‚˚ÒÓÚÓÈ Ë Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ‰ÎËÌÓÈ
ÓÚÍ‡˜ÍË.

ÉÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚Â Û˜‡ÒÚÍË ÚÛ·˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ËÏÂÚ¸ ÏËÌËÏ‡Î¸Ì˚È ÛÍÎÓÌ 1%
(1 ÒÏ Ì‡ 1 ÏÂÚ) ‰Ó ÓÒÌÓ‚ÌÓ„Ó ÒÚÓflÍ‡.

1 - Если к вашему аппарату прилагается резиновый патрубок выхода :
• ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ó·‡ÚÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ‚˚ıÓ‰‡, ÔÓ‚ÂÌÛ‚
Â„Ó, ËÎË ‚˚ÌÛ‚ Ë ÒÌÓ‚‡ ‚ÒÚ‡‚Ë‚ ‚ ÂÁËÌÓ‚˚È ‚˚ıÓ‰ ‡ÔÔ‡‡Ú‡
• ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ Ô‡ÚÛ·Í‡ ‚˚ıÓ‰‡ (‰ÂÚ‡Î¸ ), Á‡ÚÂÏ
Ì‡‰ÂÚ¸ Â„Ó Ì‡ ÂÁËÌÓ‚˚È ÛÍ‡‚ Ë Á‡ÚflÌÛÚ¸ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÓÎ¸ˆ‡
(‰ÂÚ‡Î¸ ).

2 - Если к вашему аппарату прилагается пластиковый патрубок
выхода и резновая ступенчатая муфта : ç‡‰ÂÚ¸ ÏÛÙÚÛ Ì‡
Ô‡ÚÛ·ÓÍ, Á‡ÍÂÔËÚ¸ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÏÛÙÚ˚ . ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ô‡ÚÛ·ÓÍ
Ò ÏÛÙÚÓÈ ‚ ÊÂÎ‡ÂÏÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË Ë ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ ÂÁËÌÓ‚˚È ÛÍ‡‚.
á‡ÍÂÔËÚ¸ ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ Ô‡ÚÛ·Í‡ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ıÓÏÛÚ‡ . Отрезать
первую ступень патрубка выхода, вставить трубку диаметром 32 мм и
закрепить при помощи хомута .
Подсоединение к стоку (‡ÔÔ‡‡Ú SANIDOUCHE® /SANIPUMP 1®)

• ÇÒÚ‡‚ Ú̧Â ÍÓÌÂˆ Ô‡ÚÛ·Í‡ ‚ ÂÁËÌÓ‚˚È ‚˚ıÓ‰ Ë Á‡ÍÂÔËÚÂ Â„Ó

ıÓÏÛÚÓÏ . 

• ëÓÂ‰ËÌËÚÂ Ó·‡ÚÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì Ò ‰Û„ËÏ ÍÓÌˆÓÏ Ô‡ÚÛ·Í‡ Ë

Á‡ÍÂÔËÚÂ Â„Ó ıÓÏÛÚÓÏ . G
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• í‡Ï, „‰Â Ó‰ÌÓÒÚÓÓÌÌËÈ ÍÎ‡Ô‡Ì ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ,
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÓÚÂÁÓÍ ÊÂÒÚÍÓÈ ÚÛ·˚ ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ 22 ÏÏ ‰Îfl
ÔËÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Í ‚˚ÔÛÒÍÌÓÏÛ ÓÚ‚ÂÒÚË˛ SANIDOUCHE®, ÙËÍÒËÛfl
‰‚ÛÏfl ıÓÏÛÚ‡ÏË .

Правила монтажа напорной магистрали

èÂÂ‰ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÔÓ‚Â Ú̧Â Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ó·‡ÚÌÓ„Ó
ÍÎ‡Ô‡Ì‡. 
1. ÇÒÂ ÔÓ‰‚Ó‰fl˘ËÂ ÚÛ·˚ ÓÚ Ò‡ÌÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ÔË·ÓÓ‚ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸
‚˚ÔÓÎÌÂÌ˚ Ò Ì‡ÍÎÓÌÓÏ 3% Ì‡ ‰ÎËÌÛ.

2. ÇÂÚËÍ‡Î¸Ì˚È Û˜‡ÒÚÓÍ Ì‡ÔÓÌÓ„Ó ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰‡ ÏÓÌÚËÛÂÚÒfl
‚ÒÂ„‰‡ ÔÂ‚˚Ï. ÑÎfl Û‰Ó·ÒÚ‚‡ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl, ÔÂ‰ÛÒÏÓÚËÚÂ ÒÎË‚ ‚
Ì‡˜‡ÎÂ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ„Ó Û˜‡ÒÚÍ‡.

3. ÉÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚È Û˜‡ÒÚÓÍ ÏÓÌÚËÛÂÚÒfl Ò  ÛÍÎÓÌÓÏ ‚ 1%  Ë ÌÂ
‰ÓÔÛÒÍ‡˛ÚÒfl ÔÓ‰˙ÂÏ˚ Ë ÔÓ‚ËÒ˚. 
ä‡Ê‰˚È ÔÓ‚ÓÓÚ ÒÓÍ‡˘‡ÂÚ ‰ÎËÌÛ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó Û˜‡ÒÚÍ‡ Ì‡ 1Ï.
ÇÒÂ ÔÓ‚ÓÓÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ˚ ÔÎ‡‚ÌÓ. 

4. óÚÓ·˚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ˝ÙÙÂÍÚ‡ ÔÓ‰ÒÓÒ‡ ÒÏÓÌÚËÛÈÚÂ ‚ Ì‡˜‡ÎÂ
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó Û˜‡ÒÚÍ‡ ÍÎ‡Ô‡Ì (Nicoll ËÎË ÔÓ‰Ó·Ì˚È),
Â„ÛÎËÛ˛˘ËÈ ‰ÓÒÚÛÔ ‚ÓÁ‰Ûı‡ ‚ Ì‡ÔÓÌ˚È ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰ ËÎË
Û‚ÂÎË˜ Ú̧Â  ‰Ë‡ÏÂÚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó Û˜‡ÒÚÍ‡. 

5. ç‡ÔÓÌ˚È ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰  ‰ÓÎÊÂÌ ËÏÂÚ¸ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚È ‚ıÓ‰ ‚ ÒÚÓflÍ Ë ÌÂ
ÒÓ‚ÏÂ˘‡Ú¸Òfl Ò ‰Û„ËÏË ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰‡ÏË. 

6. ÇıÓ‰ ‚ ÎÂÊ‡Í ‚˚ÔÓÎÌflÂÚÒfl Ò‚ÂıÛ, ÔÓ‰ Û„ÎÓÏ ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË
ÓÒÌÓ‚ÌÓ„Ó ÔÓÚÓÍ‡.

7. Ç ÛÒÎÓ‚Ëflı ÁËÏÌÂÈ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÛÚÂÔÎËÚÂ Ì‡ÔÓÌ˚È ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰.  

Электроподключение

ùÎÂÍÚÓÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓÏ. ùÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰Í‡ Ë ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‰ÓÎÊÌ˚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ èìù.
Ñ‡ÌÌ˚È ‡ÔÔ‡‡Ú ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ Í Á‡ÁÂÏÎÂÌË˛
(ÍÎ‡ÒÒ I). 
êÓÁÂÚÍ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì‡ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÔËÚ‡ÌËfl ‡ÔÔ‡‡Ú‡ Ë
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ‡ Í ‰ËÙÙÂÂÌˆË‡Î¸ÌÓÏÛ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÏÛ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ˛ 
Ì‡ 16Ä, Ò ÚÓÍÓÏ ÓÚÒÂ˜ÍË(30mA). 
ÖÒÎË Û Ç‡Ò ‚ÓÁÌËÍ‡˛Ú ÒÓÏÌÂÌËfl, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓÏÛ
˝ÎÂÍÚËÍÛ, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÔÓ‚ÂËÎ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ.
ÇÒ˛ ‡·ÓÚÛ Ò ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ˜‡ÒÚ¸˛ Ë ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÏ ‰ÓÎÊÂÌ
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚È ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ, ÔÓ¯Â‰¯ËÈ Ó·Û˜ÂÌËÂ
‚ SFA Ë ËÏÂ˛˘ËÈ ‚ÒÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ ‰Îfl ÂÏÓÌÚ‡.

В случае повреждения кабеля аппарата его следует заменить у
производителя или в его послепродажной службе во избежание
риска.

ÄÔÔ‡‡Ú˚ SANIVITE®, SANISPEED® Ë SANIPUMP 2® : ‡ÔÔ‡‡Ú ‰ÓÎÊÂÌ
·˚Ú¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ·˚Î ‰ÓÒÚÛÔ Í ÓÁÂÚÍÂ. 

ÄÔÔ‡‡Ú SANIDOUCHE® /SANIPUMP 1®: ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌflÈÚÂ ÔÓ‚Ó‰‡,
ÒÓ·Î˛‰‡fl ˆ‚ÂÚÓ‚Û˛ Ï‡ÍËÓ‚ÍÛ ÔÓ‚Ó‰Ó‚ Í‡·ÂÎfl:
"Ù‡Á‡" -  ÍÓË˜ÌÂ‚˚È        "0" - ÒËÌËÈ        "ÁÂÏÎfl" - ÊÂÎÚÓ-ÁÂÎÂÌ˚È

G

7e
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RU

Использование
ÄÔÔ‡‡Ú˚ SANIVITE®, SANISPEED® Ë SANIPUMP 2® ÒÓÁ‰‡Ì˚ ‰Îfl
ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl ÒÚÓ˜Ì˚ı ‚Ó‰ ËÁ ‡ÍÓ‚ËÌ˚, ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ, ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ
Ï‡¯ËÌ, ‰Û¯‡ ËÎË ‚‡ÌÌÓÈ. ÄÔÔ‡‡Ú SANIDOUCHE® /SANIPUMP 1®
ÏÓÊÂÚ ÓÚÍ‡˜Ë‚‡Ú¸ ÒÚÓ˜Ì˚Â ‚Ó‰˚ ÚÓÎ¸ÍÓ ËÁ ‰Û¯‡, ‡ÍÓ‚ËÌ˚, ËÎË ·Ë‰Â.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ÌÂ ÒÎË‚‡ÈÚÂ ‚ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÌÛ˛ Í ‡ÔÔ‡‡Ú‡Ï Ò‡ÌÚÂıÌËÍÛ
Ú‡ÍËÂ ÔÓ‰ÛÍÚ˚, Í‡Í ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎË, Í‡ÒÍÛ, ˘ÂÎÓ˜¸, ÍËÒÎÓÚ˚ ËÎË
‰ÛÚËÂ ıËÏË˜ÂÒÍËÂ ÔÓ‰ÛÍÚ˚.
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ˝ÚÓ„Ó ‡ÔÔ‡‡Ú‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚ÂÏfl ÓÚ ‚ÂÏÂÌË
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ˜ËÒÚÍÛ. Ç ÂÁÛÎ Ú̧‡ÚÂ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl 
ÏÓÊÂÚ Ó·‡ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÒÍÓÔÎÂÌËÂ ÊË‡ Ì‡ ‡ÔÔ‡‡Ú‡ı SANIVITE®,SANISPEED® Ë SANIPUMP 2®.
ÄÔÔ‡‡Ú˚ SANIVITE®, SANISPEED® Ë SANIPUMP 2® ÏÓ„ÛÚ ÓÚÍ‡˜Ë‚‡Ú¸
Ó˜ÂÌ¸ „Ófl˜ËÂ ‚Ó‰˚ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÍÓÓÚÍÓ„Ó ÔÂËÓ‰‡ ‚ÂÏÂÌË. é‰Ì‡ÍÓ ÌÂ
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‰ÓÎ„Ó ÒÎË‚‡Ú¸ „Ófl˜Û˛ ‚Ó‰Û ‚ SANIVITE®, SANISPEED® ËSANIPUMP 2®.
ÖÒÎË ‡ÔÔ‡‡Ú ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÂÚ Ó˜ÂÌ¸ „Ófl˜Û˛ ‚Ó‰Û ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË, ÓÌ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ·˚
ÔÂ‰Óı‡ÌËÚ¸ ÏÓÚÓ ÓÚ ÔÂÂ„Â‚‡. èÓÒÎÂ ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËfl (‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
˜‡Ò‡) ‡ÔÔ‡‡Ú ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË.

9

Демонтаж
èÂÂ‰ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂÏ ‡ÔÔ‡‡Ú‡ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ Â„Ó ËÁ ˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË.
ùÚÓÚ ‡ÔÔ‡‡Ú ÌÂ ÚÂ·ÛÂÚ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl. Ç ÒÎÛ˜‡Â
ÔÓÎÓÏÓÍ Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ ‚ ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌÛ˛ Ï‡ÒÚÂÒÍÛ˛ SFA. 
Ç ˜‡ÒÚÌÓÒÚË ÔË Á‡ÏÂËÂ ¯ÌÛ‡ ÔËÚ‡ÌËfl Ì‡ÒÓÒ‡.

10

Норма
• ùÚÓÚ ‡ÔÔ‡‡Ú ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÌÓÏÂ EN 12050-2. ëÚ‡ÌˆËfl
ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÌËfl ‰Îfl ÒÚÓÍÓ‚, ÌÂ ÒÓ‰ÂÊ‡˘Ëı ˝ÍÒÍÂÏÂÌÚÓ‚.

8

Гарантия
ëÓÍ „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ˝ÚÓ„Ó ‡ÔÔ‡‡Ú‡ SFA - 2,5 „Ó‰‡ ÔË
ÛÒÎÓ‚ËË Â„Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ

11

ДЛЯ ВЫПОЛНЕНИЯ ТОЛЬКО КВАЛИФИЦИРОВАННЫМИ
СПЕЦИАЛИСТАМИ
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UPOZORNĚNÍ

Tento přístroj je sanitární čerpadlo na odpadní vodu ze sprchy a
umyvadla v domácnosti

Pracuje automaticky. Přístroje SANIVITE®, SANISPEED® a
SANIPUMP 2®mohou také čerpat vodu z dřezu, domácí pračky,
domácí myčky nádobí a z vany.

1

INSTALACE

K přístroji musí být snadný přístup pro pravidelnou kontrolu a údržbu.
Čerpadlo je vybaveno upevňovacím zařízením, zabraňující jeho
otáčení či pohybu.

PŘIPOJENÍ BOČNÍCH VSTUPŮ
(přístroje SANIVITE®, SANISPEED® a SANIPUMP 2®)

Pro připojení bočních vstupů do přístroje použijte manžety . 
Upevněte je pomocí spon .
Nepoužitý boční vstup uzavřete záslepkou .

PŘIPOJENÍ KE VSTUPU NA VÍKU
(přístroje SANIVITE®, SANISPEED® a SANIPUMP 2®)

Pro použití vstupu na víku uřízněte víčko vrchního vstupu a řez
očistěte. Poté osaďte manžetu a upevněte ji sponou .

PŘIPOJENÍ K ZAŘIZOVACÍM PŘEDMĚTŮM
(přístroje SANIVITE®, SANISPEED® a SANIPUMP 2®)

Podmínkou spolehlivé funkce přístroje je minimální výška dna
vany či sprchové vaničky nad podlahou, na které stojí čerpadlo,
15 cm. Současně pak spád přívodního potrubí musí být v celé
délce minimálně 3%.

PŘIPOJENÍ K ZAŘIZOVACÍM PŘEDMĚTŮM
(přístroj SANISHOWER®/SANIPUMP 1®)

• Instalace vedle sprchy (v souladu s normou NF-C15100):
připojte jeden konec manžety ke spodnímu vstupu přístroje 
a druhý k trubce DN 40 mm. Upevněte je pomocí spon . 
POZOR: dno sprchové vaničky musí být minimálně 13 cm nad
podlahou, na které stojí čerpadlo.
Zároveň pak výstup ze sifonu sprchy musí být minimálně 6 cm
nad podlahou.

• Instalace pod sprchou: dno sprchové vaničky musí být
minimálně 15 cm nad podlahou.
POZOR: je nutno vybudovat montážní otvor s krytem pro přístup
k přístroji o minimálních rozměrech 400 mm x 145 mm. Otevření
krytu musí být možné pouze za použití nástroje.

• Připojení přídavného vstupu
- vyřízněte označený otvor na boku přístroje. Dávejte pozor, aby
řez nebyl v ostrém úhlu a dobře jej začistěte.
POZOR: vyříznutý otvor musí být zcela hladký, aby spojení 
těsnilo
- V případě potřeby uřízněte konec stupňovitého adaptéru na
DN 40. Nasaďte hrdlo adaptéru do otvoru v přístroji. Připojte
trubku a upevněte ji sponou .

PŘIPOJENÍ K ODPADNÍMU POTRUBÍ
(přístroje SANIVITE®, SANISPEED® a SANIPUMP 2®)

Odpadní potrubí může být zhotoveno z měděných či 
plastových (PVC,ABS) trubek o průměru 32 mm.
Dodržujte shodu mezi maximální výtlačnou výškou a délkou. Nastavte
horizontální vedení odpadu na sklon 1% (1 cm na metr) až ke 
gravitačnímu svodu odpadu.

1 Váš přístroj je vybaven silnostěnným gumovým hrdlem:
Nastavte otevření zpětného ventilu na stranu předpokládaného 
výstupu vyjmutím a zpětným osazením do výstupního potrubí(pant
klapky musí být proti směru čerpání). Nasaďte gumové hrdlo 
důkladně na zpětný ventil a zajistěte je sponou .

2 Váš přístroj je vybaven plastovým obloukem a gumovým 
adaptérem: Nasaďte stupňovitý adaptér na výstupní oblouk, 
zajistěte sponou a celou sestavu vtlačte do gumové výstupní
trubky ve směru čerpání. Upevněte oblouk sponou . Odřízněte
první stupeň adaptéru, zasuňte trubku Ø 32 a zajistěte sponou .F

B

G
G

G

C

B
A

G

C
G

B

B

7c

7d

7c

7b

7a

7

PŘIPOJENÍ K ODPADNÍMU POTRUBÍ
(přístroj SANISHOWER®/SANIPUMP 1®)

• Zasuňte plastový oblouk do gumové výstupní trubky a 
upevněte jej sponou .

• Připojte zpětný ventil z druhé strany oblouku a upevněte jej
sponou . (šipka na ventilu musí směřovat vzhůru).

• V případě horizontálního umístění zpětného ventilu proveďte
spojení s přístrojem pevnou trubkou průměru 22 mm (optimální
je měděná). Šipka na zpětném ventilu musí být nahoře.

TECHNICKÁ DOPORUČENÍ PRO ODPADNÍ POTRUBÍ
Aby se zabránilo sifonovému efektu, nainstalujte v nejvyšším bodě
odpadního potrubí přivzdušňovací ventil.

PRO PŘÍPAD ÚDRŽBY
Ve spodní části stoupajícího odpadního potrubí instalujte 
vypouštěcí ventil pro vyprázdnění potrubí v případě nutné
demontáže přístroje.

ELEKTRICKÁ INSTALACE
Elektrická instalace musí být provedena kvalifikovaným 
elektrotechnikem.
Elektrický obvod přístroje musí být uzemněn (třída I) a chráněn 
proudovým chráničem s jmenovitým vybavovacím proudem 
nepřesahujícím 30 mA a jističem 16A.
Přívod musí sloužit výhradně pro přístroj. V případě pochybností
nechte zkontrolovat kvalifikovaným elektrotechnikem.
Nařízení
Dodržujte, prosím, ustanovení platné normy v zemi použití (Francie:
NF C 15-100) týkající se ochranných definovaných prostorů v 
koupelnách. V případě pochybností kontaktujte kvalifikovaného 
elektrotechnika.
Pokud je kabel přístroje poškozen, musí být vyměněn výrobcem,
nebo jeho schváleným servisem, aby se předešlo ohrožení osob
elektrickým proudem.
Přístroje SANIVITE®, SANISPEED® a SANIPUMP 2®: Přístroj
musí být umístěn tak, aby elektrická zástrčka byla přístupná. 
Přístroj SANISHOWER®/SANIPUMP 1®: zapojte žíly kabelu dle
následujícího barevného značení

Fáze = hnědá nula = modrá uzemnění = zelená/žlutá
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POUŽÍVÁNÍ

SANIVITE®, SANISPEED® a SANIPUMP 2® jsou určené pro
odčerpávání odpadní vody z dřezu, pračky, myčky, umyvadla, spr-
chy a vyny. SANISHOWER®/SANIPUMP 1® je určen pro čerpání
odpadní vody pouze z umyvadla, sprchy a bidetu.
Upozornění: nevylévejte do sanitárního zařízení, připojeného k
těmto přístrojům, výrobky jako rozpouštědla, barvy, hydroxid
sodný, kyseliny a jiné chemické výrobky.
V závislosti na použití přístroje může být občas nezbytné jeho čištění. U
přístrojů SANIVITE®, SANISPEED® a SANIPUMP 2®, může intenzivní
používání pro kuchyňskou odpadní vodu vést k zanesení přístroje tuky.
Přístroje SANIVITE®, SANISPEED® a SANIPUMP 2®, mohou po ome-
zenou dobu čerpat horkou vodu. Přesto nenechávejte přístroji SANIVITE®,
SANISPEED® a SANIPUMP 2®dlouho protékat horkou vodu. 
Pokud přístroj čerpá delší dobu horkou vodu, tepelná ochrana
automaticky přístroj vypne. V takovém případě počkejte, až 
přístroj vychladne (asi 1 hodinu) a automaticky se znovu spustí.

9

DEMONTÁŽ

Před jakoukoliv manipulací s přístrojem odpojte elektrické 
napájení.
Tento přístroj nevyžaduje zvláštní údržbu.
V případě poruchy musí být oprava provedena servisem 
schváleným společností SFA.
Především pak při výměně přívodního kabelu.

10

NORMA

• Tento přístroj odpovídá normě EN 12050-2 (čerpací přístroj na
odpadní vodu bez fekálního odpadu) a evropským direktivám a
normám o elektrické bezpečnosti a elektromagnetické 

8

ZÁRUKA

Na tento přístroj od výrobce SFA se vztahuje dvouletá záruční
doba, s podmínkou správné instalace a použití přístroje v souladu
se záručními podmínkami.
Záručními podmínkami jsou, mimo jiné, veškeré požadavky 
uvedené v:
- Návod k instalaci a používání.
- Technický list příslušného přístroje.
- Specifikace odpadního potrubí pro výrobky SFA.

11

NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY JSOU URČENÉ V?HRADNĚ PRO 
KVALIFIKOVANÉ ODBORNÍKY

Toto zařízení není určeno pro osoby (včetně dětí), jejichž tělesné,
smyslové nebo duševní schopnosti jsou omezeny, nebo jimž chybí
zkušenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem a nedostává se
jim nezbytných pokynů pro používání zařízení pomocí osoby
odpovídající za jejich bezpečnost. Děti mějte pod dohledem a
dohlédněte, aby si s přístrojem nehrály.
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Cet appareil nʼest pas destiné aux personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentalessont limitées, ou auxquelles lʼexpérience et les connaissances font défaut, excepté si elles sont sous surveillance et reçoivent les instructions nécessaires pour utiliser lʼappareil, avec lʼaide dʼune personne responsable de leur sécurité. Surveiller les enfants et veiller à ce quʼils ne jouent pas avec lʼappareil.

FR

This device is not designed for persons (including children) with limited physical, sensory or mental abilities, or those with minimalexperience and knowledge, unless they are monitored and are given the necessary instructions for using the device, with the helpof a person responsible for their safety. Monitor children and make sure they do not play with the device.
EN

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geisti-gen Fähigkeiten oder mangels Erfahrungen und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihreSicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr eine Anweisung, wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder sollten beauf-sichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

DE

Questo apparecchio non è destinato alle persone (ivi compresi i bambini) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali sono limitate, o alle quali fanno difetto esperienza e conoscenze, eccetto se sorvegliate e qualora ricevano le istruzioni necessarie per utilizzarel'apparecchio, con l'aiuto di una persona responsabile della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini e badare che non giochino con l'apparecchio.

IT

Este aparato no está destinado a personas (incluidos niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales estén limitadas, comotampoco a aquéllas que carezcan de la experiencia o el conocimiento del mismo, salvo que se encuentren bajo supervisión y reciban las instrucciones necesarias para utilizar el aparato, con la ayuda de una persona responsable de su seguridad. Supervisar a los niños y vigilar que no jueguen con el aparato.

ES

Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por indivíduos (incluindo crianças) cujas capacidades físicas, sensoriais ou mentais estão limitadas ou por indivíduos sem experiência ou conhecimentos, excepto no caso de poderem beneficiar, pelo intermédio da pessoa responsável pela sua segurança, de vigilância ou instruções referentes à utilização do aparelho. Mostra-se adequado vigiar as crianças para garantir que estas não brincam com o aparelho.

PT

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of mentale vaardighe-den, of voor personen met ontoereikende kennis of ervaring. Uitzondering hierop vormen zij die onder toezicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon, of zij die van die persoon de benodigde aanwijzingen ontvingen voor gebruik van hetapparaat. In geval van kinderen dient er toezicht gehouden te worden, om te voorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen. 

NL

Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) vars fysiska kapacitet, känselförmåga eller mentala förmåga är begränsad, eller vars erfarenhet och kännedom saknas, förutom om de är under överinseende och får nödvändiga instruktioner om hur apparaten ska användas, samt bistås av en person som ansvarar för deras säkerhet. Håll barn under uppsikt och se till att de inte leker med apparaten.

SV

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder børn) hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner ersvækkede eller personer blottet for erfaring eller kendskab, med mindre de er under opsyn eller har modtaget instruktioner ombrugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke legermed apparatet.

DK

Dette apparatet er ikke beregnet for personer (herunder barn) med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner, ellersom har mangelfull kunnskap om bruken av apparatet, med mindre de overvåkes av og får tilstrekkelig opplæring i bruken avapparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. Pass på barna og sørg for at de ikke leker med apparatet.
NO

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käytettäväksi, joiden fyysiset, aistimelliset tai älyllisetkyvyt ovat rajoitettuja, elleivät  he ole heidän turvallisuudestaan vastuussa olevien henkilöiden valvonnassa ja he saavat tarpeel-lisia ohjeita laitteen käyttämiseksi. Pidä lapsia silmällä, jotta he eivät leiki laitteella.
FI

Niniejsze urzàdzenie nie jest przeznaczone do u˝ytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawnoÊci fizycznej,
umys∏owej lub psychicznej lub osoby, które nie posiadajà wystarczajàcego doÊwiadczenia lub wiedzy, z wyjàtkiem przypadków,
w których niniejsze osoby znajdujà si´ pod nadzorem lub otrzyma∏y niezb´dne instrukcje w zakresie u˝ytkowania urzàdzenia od
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeƒstwo. Nale˝y dopilnowaç, aby dzieci nie wykorzystywa∏y urzàdzenia do zabawy.

PL

ùÚÓÚ ‡ÔÔ‡‡Ú ÌÂ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl ÎËˆ (‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ ‰ÂÚÂÈ) Ò Ó„‡ÌË˜ÂÌÌ˚ÏË ÙËÁË˜ÂÒÍËÏË, ÒÂÌÒÓÌ˚ÏË ËÎË
ÛÏÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚflÏË, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÌÂ ËÏÂ˛˘Ëı ÓÔ˚Ú‡ Ë ÁÌ‡ÌËÈ ÔÓ Ó·‡˘ÂÌË˛ Ò ÌËÏ, Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÚÂı ÒÎÛ˜‡Â‚,
ÍÓ„‰‡ ÓÌË ÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl ËÏ ÔÓ‰ Ì‡·Î˛‰ÂÌËÂÏ Ë ÔÓÎÛ˜‡˛Ú ÛÍ‡Á‡ÌËfl ÔÓ ‡·ÓÚÂ Ò ÌËÏ ÓÚ ÎËˆ‡, ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó Á‡ Ëı
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ‰ÂÚ¸ÏË Ë ÍÓÌÚÓÎËÛÈÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÓÌË ÌÂ Ë„‡ÎË Ò ‡ÔÔ‡‡ÚÓÏ.

Toto zařízení není určeno pro osoby (včetně dětí), jejichž tělesné, smyslové nebo duševní schopnosti jsou omezeny, nebo jimžchybí zkušenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem a nedostává se jim nezbytných pokynů pro používání zařízení pomocíosoby odpovídající za jejich bezpečnost. Děti mějte pod dohledem a dohlédněte, aby si s přístrojem nehrály.

RUS

RO Acest aparat nu trebuie utilizat de persoanele (inclusiv copiii) cu deficienţe fizice, senzoriale sau psihice sau de persoanele care 
nu au experienţa şi/sau cunoştinţele necesare pentru folosirea acestuia, cu excepţia cazului în care sunt supravegheate sau au 
primit instrucţiuni privind utilizarea aparatului de la o persoană care răspunde de siguranţa lor. Supravegheaţi copiii pentru ca 
aceştia să nu se joace cu aparatul.

CZ
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SVERIGE
SANIFLO AB
BOX 797 
S-191 27 Sollentuna
Tel. +08-404 15 30
Fax + 08-404 15 39

POLSKA
SFA POLAND
ul. Kolejowa 33
05-092 £omianki/Warszawa 
Tel. (+4822) 732 00 32
Fax (+4822) 751 35 16

êéëëàü
SFA êéëëàü 
101000 åÓÒÍ‚‡
äÓÎÔ‡˜Ì˚È ÔÂ. 
9‡, ÍÓÏ. 103
TeÎ. (495) 258 29 51
Ù‡ÍÒ (495) 258 29 51

ČESKÁ REPUBLIKA
SFA-SANIBROY, spol. s r.o 
Na Košince 
180 00 PRAHA 8 - Libeň

Tel : +420 266 712 855
Fax : +420 266 712 856

ROMANIA
SFA SANIFLO S.R.L.
Strada Leonard Nicolae, nr. 2A
Timis,oara 300454
Tel. +40 256 245 092
Fax +40 256 245 029

FRANCE
SOCIETE FRANÇAISE 
D’ASSAINISSEMENT
8, rue d’Aboukir
75002 Paris 
Tél. 01 44 82 39 00
Fax 01 44 82 39 01 

UNITED KINGDOM
SANIFLO Ltd., 
Howard House, 
The Runway 
South Ruislip 
Middx., 
HA4 6 SE
Tel. 020 8842 0033 / 4040
Fax 020 8842 1671

IRELAND
SANIRISH Ltd
IDA Industrial Estate
Edenderry 
County Offaly
Tel. + 353 46 9733 102
Fax + 353 46 97 33 093

AUSTRALIA
SANIFLO AUSTRALIA
Unit 7, 15 Howleys Road,
Notting Hill
P.O. Box 5122 
Pinewood Victoria 3149
Melbourne
Tel. +61 3 9543 3891 
Fax +61 3 9543 6851

DEUTSCHLAND
SFA SANIBROY GmbH
Waldstr. 23 Geb. B5 
63128 Dietzenbach
Tel. (060 74) 30928-0 
Fax (060 74) 30928-90

ITALIA

SFA ITALIA spa 
Via del Benessere, 9
27010 Siziano (PV)
Tel. 03 82 61 81
Fax 03 82 61 8200

ESPAÑA

GRUPO SFA
C/ Vinyalets,1
P.I. Can Vinyalets
08130 Sta. Perpètua de 
Mogoda - Barcelona 
Tel. +34 93 544 60 76
Fax +34 93 462 18 96

PORTUGAL

SFA Lda 
Av 5 de Outubro, 10 -1°
1050-056 Lisboa
Tel. +351 21 350 70 00
Fax +351 21 957 70 00

SUISSE SCHWEIZ
SVIZZERA

SFA SANIBROY AB 
SWITZERLAND
Stettenstrasse 6
CH-8954 Geroldswil
Tel. +41 44 748 17 44
Fax +41 44 748 17 43

BENELUX   
SFA BENELUX B.V.
Voltaweg 4
6101 XK Echt
Tel. +31 475 487100
Fax +31 475 486515

  TEL FAX
 France  03 44 94 46 19
 United Kingdom 08457 650011 (Call from a land line)  020 8842 1671 
 Ireland 1850 23 24 25 (LOW CALL) + 353 46 97 33 093
 Australia  +61 3 9543 3891  +61 3 9543 6851
 Deutschland 0800 82 27 82 0 (060 74) 30928-90
 Italia 0382 6181 +39 0382 618200
 España +34 93 544 60 76 +34 93 462 18 96
 Portugal +351 21 350 70 00 +351 21 957 70 00
 Suisse Schweiz Svizzera  +41 44 748 17 44  +41 44 748 17 43
 Benelux +31 475 487100 +31 475 486515
 Sverige 08-744 15 18 08-744 15 18
 Polska (+4822) 732 00 33 (+4822) 751 35 16
 êÓÒÒËfl (495) 258 29 51 (495) 258 29 51
 Česká Republika +420 266 712 855 +420 266 712 856
 România +40 256 245 092 +40 256 245 029  
  +0574 - 8817 1777 +0574 - 8728 1907

SERVICE HELPLINES

1 UT par appel
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Service information : www.sfa.biz
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